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Preface

The present work is a brief grammar of Classical Mongolian, or, in other words,
Written Mongolian that has been the literary language of all the Mongols (Khalkhas,
Oirats. Buriats, Kalmiiks, etc), It has never been spoken in this form and served as the
language of books. Today a little modified version of this written language is used in
Inner Mongolia, in the Xinjiang Autonom territory. They write and publish books in
the Uighur script, however the pronunciation is far from the written form. Nowadays,
the Uighur script is going to be reintroduced in the Mongolian Republic, it is taught in
the clementary school side by side with the Cyrillic serip.

The monuments of Written Mongolian cover large-scale literary forms:
inscriptions, Buddhist siitras, historical chronicles, folklore texts, and poetical and
prosaic works of poets and writers of the centuries.

This short grammar may help anybody interested in Mongolian culture to get
closer to these literary monuments.

The author is a mongolist making research in the Research Group of Altaic
Studies of the Hungarian Academy of Sciences. She teaches classical Mongolian
language, culture and religion at the Department of Inner Asian Studies of the Eotvds
Lorand Tudomanyegyetem of Budapest. Hopefully this short summary of Classical
Mongolian will help the students of the Inner Asian department to learn the Mongolian
language more effectively and will also serve as a contribution to the linguastic work
carried out at this department. The work was carried out in the framework of the
project of description of grammars of the Altaic languages fulfilled by the members of
the above mentioned institutions.
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Abbreviations

AA
Abl.
Acc.
ACc.
ACd.
ACt.
AF
Al
AM
AP
AS
AT
Ben.
Caus.
Cé
D.-L.
Distr.
DNN
DNV
Dub.
DVN
DVV

Emph,

Gen.
Imp.
Inst.
LS
NA
Neg.
NF
NI
Nom.
NP
NU
Opt.
Part.
PDS
Pl
Post.
PP
PPM
Pr.

Adverbium abtemporale
Ablative

Accusative
Adverfbium concessivi
Adverbium conditionale
Adverbium contemporale
Adverbium finale
Adverbium imperfecti
Adverbium modale
Adverbium perfecti
Adverbium successivi
Adverbium terminale
Benedictive

Causative

Connecting consonant
Dative-locative
Distributive

Denominal nominalizer
Denominal verbalizer
Dubitative

Deverbal nominalizer
Deverbal verbalizer
Emphasizer

Genitive

Imperative
Instrumental

Locative suffix

Nomen actoris
Negative

Nomen futuri

Nomen imperfecti
Nominative

Nomen perfecti

Nomen usus

Optative

Particle

Possessive derivation suffix

Plural

Postposition

Personal pronoun

Personal possessive marker
Person

Pm.
PrsF.
Prsl.

Prs.P.

Prt.1.
Prt.P.
Ref.
SD
Sg.
Soc.
SPM

Term.

Vol.
WM

Pronoun

Pracsens futuri
Praesens imperfecti
Praesens perfecti
Preteritum imperfecti
Practeritum perfecti
Reflexive

Subject determinative
Singular

Sociative

Subject possessive marker
Terminative
Voluntative

Written Mongolian
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0. Introduction

0.1.  Origin of Classical Written Mongolian

Classical Mongolian Language is a written language that has never been spoken.

It is remarkably different from all the spoken dialects. The Mongolian script originates
from the Sogdian script that was transferred by the Uighurs. The first written
monuments of the Mongolian language originate in the thirteenth century.

The Mongolian writing was based on the Uighur script and taken over by the
Mongols in the 12-13" centuries. Monuments of the 17-20" centuries written with the
Uigur script are considered to belong to the Classical Mongolian period that was
preceeded by the so-called pre-classical period.

Legends relate that Chinggis Khan when subdued the Naimans,—a Turko-
Mongol tribe,—in 1204, captured an Uighur, Ta-t’a T'ung-a who formerly served
Tayang Khan of the Naiman as a secrctary, He was in charge of the official golden
seal. Chinggis Khan appointed him as treasure official of the court. The Vilan shih, the
Chinese historical work on the Mongols writes that “he was commissioned to teach the
crown prince to write the Mongolian language in the Uighur script™. This is the first
mention of the Mongols using the Uighur Seript.

The carliest Mongolian historical work the Secrer History of the Mongols
remembers that in 1206, when Chinggis Khan was elevated to the throne, ordered
Shigi Qutuqu to write down the judgements in the Blue Book. This also must be a
reference to the Uighur script in usage.

Another tradition attributes the introduction of writing to the famous Tibetan
monk, Sa-skya Pandita who lived in the Mongol court. His work was perfected by
another lama speaking several languages, Choskyi Odzer.

Though, afier the establishment of the Mongolian People’s Republic the
Cyrillic alphabet was introduced, the Uighur script has always been used by many
Mongols, especially in Inner Mongolia, where it remained the official script of the
Mongolian nationality till the present days. Political changes in 1990 in the Mongolian
Republic brought about the revival of the old Uighur seript that is taught again in the
schools.

Classical Mongolian has seven short vowels (phonemes): a, o, u, ¢, 6, ii and i.
The language is caracterized by wovel harmony, however there is no labial
assimilation in case of sulfixes. The orthography of the language was unified during
the 16-17 centuries and the grammar was purified from the colloquial elements and
inconsistencies. The letters acquired their present form this time.

0.2. Usage of Classical Written Mongolian

Written Mongolian has been used since the thirteenth century. Together with
the Phags-pa script (dérbeljin bicig) it was the official writing of Kubilai’s court.
Valubale religious books were translated into this language as early as the 15-14™
century. It has become important in the monasterics. Scveral grammers and
diclim';arics were compiled to help the great translation activity. The adaptation of
canonical works, the Kanjur and Tanjur, took a new impetus in the 15" century and the
two great collections, thewere translated in the courts of Altan Khan and later in that of
Ligdan Khan. The great translating activity standardized the system of Mongol writing,
innovations were made in the Uighur script and even some new lctters were used to
transcribe Tibetan and Sanskrit words.

The calssical Mongolian was the oficial writing till the beginning of the 20th
century. Even a notable attempt to reform the Mongol script was made by
Agwangdorji, a Buriyat scholar, however it could not gain much support and failed. In
1941 the Cyrillic script replaced the old writing in Mongolia. In recent years attempts
are made to reintroduce the Uighur Mongolian script.

0.3. Sources

The oldest Mongolian language record of the Uigur Mongolian script is
regarded to be the inscription cut at the command of Chinggis Khan for Yesiingge in
the year of 1225. Though, recent rescarches of Pfor. I. de Rachewiltz proved that it
originates from a somewhat later time. So, the inscription of the regent queen,
Toregene's Chinese stele seems to be the first monument of the Mongol writing.

The monuments of classical Mongolian language represent a large arca of
literature.

O  epigraphical monuments

! Buddhist sutras, translations from Uighur and Tibetan. (The great canons:
Kanjur and its explanatory texts: the Tanjur)

0 historical works (Erdeni-yin tobéi, Altan tobéi, Bolur toli, Bolur erike,
Subud erike, etc.)

g biographical texts (biographies of eminent religious personalities, e.g.
Neyici toyin, the 1Cang-skya Qutuqtu-s, the riebeun-dam-pa Qutuqtu-s,
etc.)

0 epics and Chinggis Khan poetry (Geser Khan epic, Jangyar Khan epic)

| gnomic andf edifying poetry Subhasitaratnanidhi, commentaries)



0 folk religious texts, divinatory manuals

2l folklore texts

W} astrological texts, astronomy, calendars

a pieces of administration, statecraft and law (administrative
correspondance, registers of population, imperial edicts, etc.)

0 letters (episcopal epistle of the rebcun-dam-pa Qutugtus)

a iconographical works, monastery guides

a tales, peregrination stories (Siditii kegiir-iin iliger, Arji-borji Khan's
tales, Maudgalyayana legend)

o Chinese novel translations

a philosophical and grammatical works, dictionaries (Jiriken-ii tolta,
Mahavywtpatti, Tibetan-Mongolian-Chinese word lists, etc, 3

ad medical texts, vetenary medicine texts

0.4. Previous studies

Isac Jacob Schmidt gave a description of the Mongolian language as carly as
1832: Grammatika mongol skogo jazyka.

Later Vladimircov and Sanzeev dealt with Mongolian grammar: Vladimircov,
B.Ya., Sravnitel'naja grammatika mongol'skogo pis ‘mennoge jazyka i chalchaskogo
narecija and Vladimircov, B.Ya., Mongo!'skie literaturnye Jazyki. Sanzeev, G.D.,
Staro-pis ‘mennyj mongol ‘skij jazyk.

A good description of the Classical Mongolian Language: Nicholas Poppe,
Grammar of Written Mongolian, Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1974. Ramstedt
compared the written Mongolian with the spoken language of Urga: Das
Schriftmongolische und die Urgamundart, phonetisch verglichen.

Weiers described the pre-classical Mongolian language: Untersuchungen zu
einer historischen Grammatik des prdklassischen Schrifimongolisch.

G. Kara dedicated his book to several aspects of the “Mongolian Book” giving
a detailed description of Mongolian writing: Knigi mongol'skih kocevnikor (sem’
vekov mongol skoj pis 'mennosti).

Fur further literature on Written Mongolian see the bibliography.

1. Phonology

1.1. Vowels

Written Mongolian has seven vowels: three back ones: a, o, u, three front ones e

and the neutral {

Vowels
Front Neutral Back
e l 0 1 i a | 0 u

Long vowels arc seldom marked in Written Mongolian. If ever, the duplication
of the vowel or a diphthong indicates the long vowel.
buu = bii ‘gun, rifle’
lingqua = lingqua ‘lotus’

1.2. Consonants
Written Mongolian has 19 consonants.

[Labial consonants are: p b vm

Dental and alveolar consonants: ¢t déjs§1rn
Palatal consonant: y

Velar consonants: ¢ y k g ng

There are some special letters to write down loan-words, especially from

Tibetan or Sanskrit, e.g. i, f ¢, z,
Table of consonants and their position in the word:

Position in syllable Before Examples
Initial | Medial | Final | Vowels | i | Con-
[ not i sonant |
X — | paiza ‘signboard’

X X — X !
4 taipu ‘tutor of the

heir apparent’
| pingse ‘balance’




bayatur *hero’
tabun’ five’ keb
‘form’ bilig
‘wisdom’

vivangirid
‘prophecy’ vadir
‘thunderbolt’

m

mal *cattle’ sambar |
‘board” sem
“secretly’ mingyan
‘thousand’ samna-
‘to comb’

temiir *iron’ utuy-a
‘smoke’ tib
‘continent’

T

dalai *ocean’
udayan ‘shamaness’
sayad *obstacle’
diyan *meditation’
bolod *steel’

odgan ‘the
youngest son’

day  ‘time’  aci
*benefit’ Cimeg

‘decoration’

Jes ‘coppér' kijayar
‘edge’ jayun
*hundred’ jimis
“fruit’

L

salkin *wind" basa |
‘again’ gas ‘jade’
ulus *people’ bosqu
‘to rise’

Cag

Sorbuy *salty’ bosuy |
*decree of heaven’
sibayun ‘bird’

ayuski ‘lung’

lab *sure’ altan
‘gold’ mongyol
‘Mongol’ lingqu-a

*lotus’ balai *blind”

ridi ‘miracle’ er-e
‘male’ temnir ‘iron’
arban *ten’

naran ‘sun’ tende
‘there’ gayan
‘khan’ niyuca
‘secret’

JJ

yirtincii ‘world’
eliy-e “vulture’

gayan ‘khan’ aq-a
‘brother” maytaqu
‘to praise’

yal ‘fire’ maryasi
‘tomorrow’ aday
‘end’

kiimiin *man’ yeke
‘great’ ki- “to make’

gergei ‘wife’ dgede
‘upwards’ kdriig
‘picture’ gilbelgen
‘brightness’
degdekii “to rise’

ng

tengri ‘sky’
Jobalang *suffering’

h

Himalay-a
Maha-kala

Jfranca ‘France’

candan ‘sandal-
wood’ dacang
‘various faculties’

zandan ‘sandal-
wood’ Bazrabani

‘Vajrapini’




‘The consonant p oceurs initially and medially in forcign words,

The consonant v occurs at the beginning and in the middle of forcign words.

The consonant r does not occur at the end of syllables or words.

The consonant ¢ docs not occur at the end of syllable or the words.

The consonant j does not occur at the end of the syllable or the word.

The consonant § does not occur at the end of the word but it can be at the end
of a syllable.

The consonant / js rare in the beginning of words and in this position it occurs
mostly in foreign words.

The consosnant r occurs initially only in foreign words. In Mongolian words it
can be in the middle or at the end of the word.

The consonant y does not accur at the end of syllables and words.

The consonant g does not occur at the end of syllables or words. 1t is in words
with back vowels. In the classical language it does not stand in front of i, however in
the pre-calssical language it happened.

‘The consonant y does not occur at the end of syllables or words and it can not
stand in front of /. It occurs in words with back vowels.

The conconant & does not occur at the end of syllables or words. It is in words
with front vowels, however in foreign words it can happen to be together with back
vowels, as well.

The consonant g is in words with front vowels. In words with back vowels it
can stand in front of i. In loan words it can occur with other back vowels,

The consonant ng does not occur at the beginning of the words.

The consonants A, f ¢, z Z occur very rarely and only in forcign words.
However, the consonant 4 used to occur at the beginning of certain words in Middle
Mongolian (hon ‘year’, harban “ten’, hujayur ‘origin, root’, hiinesii ‘ash’, hulayan
‘red’, hiiker ‘cattle’, etc.) but by the 14" century it disappeared and were preserved
only in some dialects in some form. In Mongour it became f or x : féin ‘year’, foodi
‘star’ Classical Mongolian odun. In Dahur: xunur ‘smell’ Calssical Mongolian sinir.

Consonants that can stand at the end of a syllable or at the end of the word are
divided into two groups: the so called strong and weak consonants. The strong
consonants are: b, g, y, r, s, d while the weak consonants are: I, m, n, ng. These groups
determine which suffix can be used after the word, e.g. ~¢u and -rur after the strong
consonants, while —ju and—duwr afier weak consonants. Only some foreign words
begin or end with two consonants.

12

o blama ‘lama’
0 bodistv ‘Bodhisattva’

1.3  Diphthongs

There are two types of diphthongs: those of which the first component is a syllabic
element and those of which the second component is a syllabic element.
Diphthongs formed with a non-syllabic i belong to the first cathegory. They are:

ai, el, ol, ui, i

a noqai ‘dog’
ad menekei ‘frog’
O siroi ‘earth’

0 garangyui  ‘darkness’

O tediii ‘so much’
0 eyimii ‘such’
0 ityile ‘matter’

Diphthongs ua, au, eii belong to the sccond category:
a lingqua ‘lotus’

O taulai *hare’

g tetike “history”

The following table demonstrates the diphthongs

Diphthongs o :
Front Back _1
Initial eyi | - liye . ayi | oyi uyi au -_j
Medial eyi l; iiyi efl ayi oyi uyi  |au -
\iinal ei |- i = ai oi ui au ua
a eyimii ‘so, such o’
a uiyele- ‘to disjoint’
O ayimay ‘county’
O oyimusun  ‘sock’
O wyidgar ‘melancholy”

13



B auy-a ‘powerful”

0 teyimii ‘50, in that way’
O kiiyistin ‘navel’

O teiike ‘history’

a sayin ‘good’

a foyin ‘monk’

a quyila- ‘to gather at one place’
] qgauli “law’

ul demei ‘useless, in vain’
O tediii ‘so much’

U dalai ‘ocean’

O oroi ‘head, top’

a qarangyui  ‘darkness’

H| yauli ‘brass’

| cinu-a ‘wolf

1.4  Phonological rules
1.4.1. Vowel harmony

Written Mongolian is subject to the rule of vowel harmony. It means that a
word can contain only back vowels (q, o, &) or only front vowels (e, 6, 7). The vowel i
can occur in both types of words, as it is a ncutral vowel. In Proto-Mongol there were
two i vowels: i in words with back vowels and / in words with front vowels. In
Written Mongolian the two i-s converged into one sound, a neutral /.

The endings also are subject to vowel harmony i.e. words with back vowels can
only have endings with back vowels and words with front vowels can have only
endings with front vowels. Endings containing i as the only vowel can be taken by any
word. The vowel o does not accur in the medial or final syllables of words where there
is @ or u in the first syllable. The vowel é occurs only afier first syllable 6.

The vowel harmony is summarized in the following table:

1.4.2. Consonants

First syllable Non-initial syllable
a, u a,u
o aou
e, 0, e, il
i a, 0, u,c,i, i T
| ayula ‘mountain O oron ‘place’
a odun *star’ ] ala- o kill
O em-e “woman’ | ediige ‘now’
0| drgesiin ‘thors’ O irua ‘omen’
0 iniye- ‘to laugh’ O siroi ‘earth’
0 nigdl *sin’ a niyur “face’

Some of the consonants have two forms: &/¢ and g/y. The front consonants k
and g stand in words with front vowels, while the back consonants ¢ and y in words
with back consonants. Only some foreign words are exceptions.

2 Morphology

Written Mongolian is an agglutinative language: sentences are formed with
suffixes. Word stems do not change when suffixes are added to them except for the

personal and demonstrative pronouns.

There are primary and secondary stems from morphological point of view.
Primary stems can not be divided (modun ‘wood’), while secondary stems are built up
from primary stems by adding endings (modut+¢éi ‘carpenter’).

2.1.  Nominal morphology

2.1.1. Noun

There is no difference between substantives and adjectives in Classical
Mongolian. Nouns can form several parts of the sentence with the help of noun-

endings.



2.1.1.1. Number
Though several plural endings exist the use of plural is not compulsory. The
singular can also express plural meaning. The use of the plural suffixes depends on the

function and meaning of the word.

General table of the plural suffixes

Suffix Used
-nar/-ner for a group of people
-8 after vowels and diphthongs
-d replacing final -n, -r, -l -sun/-siin,

some words ending in vowels, words
ending in -éin, -pcdin/-géin  -yacin/
-gecin, -in -Ci, -gc¢i, -yaci

-n words ending in -tai/-tei, -i, -ai/-ei
-ud/-iid after consonants other than -n |
-nuyud/-niigiid generally used

-Cud/~ciid after vowels, -n, -I, -giii with words

denoting a group of humans

The suffixes -nar/-ner refers to a group of people or other living beings (real or
abstract).

O ag-a — aq-a-nar “elder brothers’
O eke —> eke-ner ‘women’

] tengri — tengri-ner ‘gods’

a blam-a — blam-a-nar ‘lamas

The suffix -s is perhaps the most frequently used. It is added to endings in
vowel or diphthong and is independent of the meaning of the word.

a iige — iiges ‘words’

0 ayula — ayulas ‘mountains’

O ner-e — neres ‘names’

(] tir-e = {ires ‘sceds, descendants”
0 Jjalayu — jalayus ‘youths’

The suffix -d is added to words ending in -n. The plural ending replaces this

sound.

0 gan — gad *khans’

g burgan — burqad ‘Buddhas’

a modun — modud ‘trees’

o bayan — bayad ‘rich ones’

| egiilen — egiiled ‘clouds’
This suffix is also added to words replacing the final -r.
a yajar — yajad ‘lands’

(8] nokor — nokod *friends’

This suffix is also added to words in [inal /.

1| tisimel — tiisimed ‘officials’

n kebtegiil — kebtegiid ‘night bodyguards’
Words ending in -sun/-siin also form their plural with d.
[ nuyusun — nuyud *ducks’

B qubéasun — qubéasud  ‘clothes’

Some words ending in a vowe/ take the plural suffix d.
0 beri — berid ‘sisters-in-law’

B busu — busud ‘others’

Words ending in -ci(n), -yaci(n)/-geci(n), -yéi(n)/-gci(n) also form the plural

with d.

8 malcin — malcid ‘herdsmen’

El eléin — elcid ‘messengers’

a moducin — moducid ‘carpenters’

o bicigéin — bicigcid “writers’

The suffix # forms the plural of words also ending in -¢i, -yaci/-geci, -yci/-gci.
0 aduyuci — aduyucin ‘horsemen’

a Jokiyaléi — jokivalcin ‘writers’

The suffix -n forms also the plural of words ending in -fai/-tei where this suffix

is replaced by -tan/-ten.

] quiuy-tai ‘blessed, holy’ — qutuy-tan ‘blessed ones, holy ones’
8] erdem-tei  ‘one with virtue’ — eredem-ten ‘those with virtue’
The suffix -n is used to express plurality of words ending in -i or -ai/-ei.

ad yagai —>» yagan ‘pigs’

a dgiilekiii — ogiilekiin - “those who say’

The suffix -ud/~tid is used in words ending in consonants other that a.



nom —» nom-ud ‘books’

! cerig — Cerig-tid *soldiers’
The suffix -nuyud/-niigiid is generally used

(] tiker — tiker-niigiid ‘oxen’

O nom —r nom-nuyud ‘books’
0 kiimiin — kiimiin-niigiid ‘people’

The suffix -¢ud/-ciid is added to stems ending in vowels, -n, -/ or the syllable

-gdi to words meaning human beings and it makes an expression with collective
meaning,

il mongyol —mongyol-¢ud
bay-a — bayacud

‘the Mongols’
‘the small ones’

0 biisegiii — biiseguiiciid ‘women’

The plural can be expressed by the repetition of the word.
O kibmiin sayigan sayigan goyulan idebei “people ate much nice food’

2.1.1.2. Gender

There is no grammatical gender in Written Mongolian. However, there exist

words expressing gender and age of animals that have double words for male and
female beings.

a yunan buga *three-year-old bull’

‘three-year-old cow’
‘yellow dog’
‘yellow female dog’

yunajin tini-ye

8 R

sir-a nogai

a

sirayéin nogai

The form expressing female gender is especially used to express date:
0 kokogcin taulai jil  “blue female hare year’

' In the pre-classical language there were female forms of certain verb endings: —
-bi (for the male —bai) )
0 Alan go’a Dobun-mergen-diir irejii goyar ko'iin tore 'ilbi  *Alan qo’a
came to Dobun-mergen and two boys were born’
Special words were used referring to female beings.  The numeral jirin “two’

was used with females in Middle Mongolian and pre-calssical Mongolian texts.

0 Jjiringatun  ‘two ladies’

2.1.1.3. Noun cases

There are nine cases: nominative, accusative, genitive, dative-locative, ablative,
instrumental, comitative, saciative and terminative. The endings are subject to vowel
harmony. The same suffixes express singular and plural meanings. The endings are
added to the stem of nouns and verbal nouns and they are mostly wrilten separately.
The final - of certain words can be lost in declension. Beyond the simple declension
there is a reflexive-possessive declension that indicates the posessor of the object.

Noun cases
Case | Suffixes
Nominative (5]
Accusative —yi (after vowels and diphthongs)
-i (after consonants)
-gi, -givi (colloquial)
| Genitive -yin (after vowels and diphthongs) .

-w/-ti (after -n)
-un/-iin {after other consonants)

Dative-Locative dur-diir, -duw/-dii (after vowels, diphthongs and n,
ng. I m)
-tur/-tiir, -tu/-tii (after other consonants)

-a/-e (colloquial)

Instrumental -iyar/-iyer (after consonants)

-bar/-ber (after vowels and diphthongs)

“Commitative fuy-a'-liig-e,

-la/-le (rarely)

Sociative -tw/tii -1qi/-tei (plural: -fan/-fen)
Ablative ) -alal-ece, -cal-ce
Terminative -Caya/-Cege B

Examples for noun cases:

Case

Nominative ag-a ecige i nom kiimiin
~Accusative ag-a-vi edige-vi nom-i ktimiin-i
Genitive ﬂq-d-)'f?-l 3 ecige-yin Hom-un kiinsiin-ti
Dat.-Loc, aq-a-dur ecige-dir nom-dur kiimin-diir
! Instrumental ag-a-bar ecige-ber nom-iyar kiimiin-iver
Commitative aq-a-luy-a ecige-hige nom-liy-a ktimiin-ltige
Sociative ag-a-tai edige-tei nom-tai kiiman-tei
Ablative ag-a-aca edige-ece nom-aca kiimiin-ece
Terminative ag-a-caya | ecige-cege nom-éaya kji;:xﬁri-dege
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The nominative casc has no suffix. It answers the question ‘who’ and “what'.
The nominative can be the subject, object, predicate, attribute in the sentence.
O nilbusun qura metii asqarayulbai ‘he shed his tears like rain’

0 nigiil-in diiles ebdereged “the evil actions were destroyed’

The dative-locative case answers the question ‘to whom’, ‘where’, “when’?
The suffix -dw/-diir is added to words ending in vowels, diphtons and the
consonants, -n, -ng, -/ and -m. The suffix -tur/-tiir is added to words ending in other

2 tere kiimtin nigiil tiiledbei ‘that man committed sins’ f
a tere okin sayigan bui “that girl is beautiful’

kiimiin mo. jsi 3 i ‘thos i voode y ; ’
. :]ede ,t Pl rodlis- Sayising oaypiba “those people bulls. aiswaden consonants. However, the pre-calssical language disregards this rule and frequently
ouse mixes up the --dur/-diir and -tur/-tiir forms.
—_ o tere Cay-tur tere yajar-a aysan kiimiin *people who were at that place that
The accusative is used to express definite object. The question words are time’

— , e : s
whom’, *what’. Indefinite object can be in nominative case. 0 keyid-tiir egesiglekiiy-yi cerig-tid sonosuyad ‘the soldiers heard that they

O bi nigen kiimiin iijejii bayina ‘I sec a man’ were reciting prayers in the temple’
bi tere kiimiin-i iijejii bayina ‘I see that man’ The suffixes -da/-de, -dw/-dii, -ta/-te, -tw/-tii are used in colloquial language.
0 tamu-du ‘to the hell, in the hell’
The suffix -yi is added to stems ending in vowels and diphthongs, -/ is added 0 sara-da ‘in the month. ..
to stems cnding in consonants. The suffix -a/-e is also used in colloquial texts or in the pre-classical languagc.
0 takil tabiy-iiiiledbei *he made an offering’ O Duwa-soqor manglai dumda yayéa nidiitii yurban negiirid yajar-a
O yeke qayan-i ijjeged saca masi ayuyuyad... ‘as soon as he saw the great garaqu biilege ‘Duwa-soqor had only one eye in the middle of his forehead,
khan he got frightened’ though he could see as far as three days’ travelling’
O ere em-e qoyayula nigen sine qumg-a-yi qudalduju abuyan ‘the man and a gayan olon nékod-liige nigen-e yabubai ‘the khan went away together
his wife bought a new vessel’ with many companions’
0 nigen elci-yi urida ilegebei “he sent a messenger forward’ O arad tiimen-e olan qulayayici biiliige ‘there were many thieves among
the people’
Somctimes the colloquial -gi or -yigi are also used. O boyol kiimiin qayan-a mérgiibei ‘The slave man bowed to the khan’
O tere noqai-yigi yayakiyad abun éidabai ‘how could you catch that dog’
The instrumental case answers the questions ‘with whom’, ‘by whom’,
The genitive casc answers the question words ‘whose’ or ‘of whom’, ‘through what’ ‘by means of what’
The suffix -yin is added to words ending in vowels or diphthongs. & darasun-iyar soytuysan  ‘he has become drunken of wine’
The suffix -bar/-ber is added to words ending in vowels and diphtons.
a bey-e-yin arasun inu sirigiin ‘the skin of his body is rough’ 8] ag-a-bar with the elder brother
0 tengri-yin seceg-iin ger-deki kiimdin ‘the people in the garden house of o alug-a-bar with hammer
gods’ Stems ending in consonants take the suffix -iyar/-iyer
Instrumental case most frequently expresses the means or tools of performing
The suffix -2/ is added to words ending in -n an action.
o burgan-u sajin-dur toyin bolguy-a ‘let us be monks of Buddha’s religion’ a ecige kobegiin-iven modu-bar cokibai  ‘the father beated his son with a
0 amitan-u tamu-yin yal-a titlegdemiii ‘the fire of the hell of living beings stick’
burn them’ Instrumental expresses also the transformation means.
The suffix -un/-iin is added to words ending in consonants a tere kiimiin tergegiir-iyer yabubai ‘that man went away along the road’
O simnus-un nokod vigei boluyad *the companions of the evil spirit died” g kibegiin morin-iyar yabubai ‘the boy went away on horseback’
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The instrumental case indicates the person who is forced to perform an action in

a causative structure.

O qayan inu jarliy-ivan eléi-ber medegiilbei ‘the khan made his order
known through a messenger’
The instrumental indicates the material of which something is made.
0 erdenis-iyer biitiigsen balyasun iijebei he saw a town made of precious
stones’
Instrumental case is used 1o express the cause or the purpouse of the action
d lijemerci-yin a¢i-bar amuyad untabai *as a result of the benefiction of the
sorcerer he calmed down and fell asleap’
8] kobegiin tere 6kin iijekii-ber irebei ‘the boy came in order to sec the girl’
0 lere tigegii kiimin qoyar bakir-i burgan quvaray-ud-tur bariysan-ivar
Jiran nigen galab-tur kiirtele tegiin-ii alayan-dur urgiilji alran bakirtai
forébei *as that poor man gave two copper coins to the gathering of
Buddha, for sixty-one kalpas he has always been born with a golden coin
in his fist’
| minu bey-e 6losigsen olégcéin bars-tur oggiigsen-iyer stinestin Tiisid
tengri-yin oron-dur térébei ‘as as result of giving my body to the
hungry tigeress my soul was born in the land of the Tushita gods’
Instrumental expresses companionship with somebody or something

a kobegiin ag-a-bar qamtu yabubai 'the boy went away together with his
brother’

Instrumental indicates manner in which an action is performed

0 qayan-u jarliy-ivar iiledbei *he acted according to the khan’s order’
Instrumental expresses that an action takes place as a result of another
action.

erdem-til iiiles-iin kiictin-iyer sayin t6rol olbai *by the power of his moral
actions he has found a good rebirth’

The commitative case answers the question: ‘together with whom®?

The suffix -luy-a/-lige is added to the stem.

O likibesii gergey-yi amidu ere-pin tikiidel-lige nigen-e qamtu yajar-tur
oroyulumui *when he dies his wife will be burried alive together with his
corpse’
eke-liige *together with the mother’

O abay-a-luy-a ‘together with the uncle’

The suffix -la/-le is used in the colloquial language

O em-e-le oi-dur odbai *he went into the woods with his wife’

[ ]
(5]

stion “wi *, ‘with what® and takes
The sociative case answers the question *with whom’,

the endings: -fw/tii -tai-/tei and -tan/-ten for the plural.

: o 2 = _ "
a qayan arban tiimen Cerig-tei uyluju the khan went to meet them with
hundred-thousand soldiers’ .
sty © i a a
O qutuy-tu erke-tii Qomsim Bodisty “the saint, powerful Avalokitesvar
Bodhisattva’ -
| masi yayigamsiy-tu bolju ‘it has become greatly wonderiu
a asuru icegiiri-til boluyn ‘it will be much sharnt?ful o
0 qamuy erdem-ten sayin (oril olbai *all those with moral found a g

rebirth’

. 3 » o ]
The ablative case answers the question ‘from whom’, *whence™
The suffix -aca/-ece is used o express this meaning. i p
jii ¢ vas chasi .a
o biigiideger qoyin-a-aca kiigegejii ‘everybody was chasing him (lit

him)’ |
/ ! i re has
O tegiin-ece tonilqui cay irebei the time to escape from the
arrived’ o ' ’ ‘
il ondiir ayulan-ada giiigéi tere kiimiin ken bui  ‘who is that man coming
down from that hight mountain?’ o
D ende-ece iikiiged amitan-u yeke tamu-dur  jobalang-i iijejii boluyu

‘when he will die from here he will be see sufferrings in the great hell
-éa/-ce is also used in pre-classical texts. . -
g Sudasomi tergegiir-tegen qola-ca amin tebdiliir-e ayisuquy-yi sijedei "he

saw. that Sudasomi was approaching from afar along his way in order to

’
extinguish his life’ .
The ablative case is used to express comparative constructions. -.
] tem-e morin-aca éndér baina ‘the camel is taller, than the horse
a ene ékin Dulam-a-aca sayigan baina ‘this girl is nicer, than Dulam-a
Ablative also indicates things as compensation for something else.
O tariyan altan-aca égbe ‘he gave grain for gold

The terminative case expresses height or depth.

a ebiidiig-cege ¢...up to the knee’

2.1.1.3.1. Case-bound suffixes

Suffix -dw/-dii is added to adverbs of place to form locative adjectives:
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- dooradu ‘inferior, lower’ ——

0 degedii ‘upper’ _lnﬂlmentir - —bc;'vr'y%bgr;{:‘fen -
O emiinedii ‘frontal’ Commitative | luy-a-ban/ -liige-ben
a dotoyadu ‘inner’ ]_Soaive - ’ -!qviyame_‘)-*;};; ) -
Abblative | -aca-ban/ -ece-ben
} J—ada}ran/ -ecegen

Suffix -k is added to various adverbs to form adjectives expressing the

meaning as the primary adverb. same
O degerek i " upper’
U edigeki  ‘present’
O tendeki ‘the one being there’ Examples for noun cases with subject possessive marker:
; i - P A R R B T
0 dooraki ‘the one being down’ Cases ( F
Nominative ?qa ecige " | nom Kiimiin
2.1.1.4. Subject possessi i A -
Lotk ssive marke o = = I 1
warker | Accusative aga-ban ecige-ben nom-iyan ) kwnun—yugen_]
The subject possessi K ’ Genitive ‘ aqa-yin-iyan | ecige-yin nom-un-iyan Jiz‘im:?n—iyen |
‘ ssive 1 b s : e
PR i . s mar 'cr expresses that the word belongs to the acting ( Dat.-Loc aga-dur- ecige-diir- nom-dur-ivan | kiimiin-diir- *
i ;nd e eEscntcnce.d I'he subject possessive marker is added afier the ivan iyen | iyen ‘
es E.g. nom-dur “n the ; : - o — - e
his own book’ & means ‘in the book® while nom-dur-ivan “in ‘ hnslrumcntal aqa-bar- ecige-ber- ) nom-iyar- | ktimiin-iyer-
L | iyan iyen l ivan iyen }
i i . " Commitative | aga-luy-a- | ecige-liige- nom-luy-a- kiimiin-liige-
Noun case endings with subject possesive markers: / | bZn L I[ s S
Cases ] Suffi ‘Sociative | aga-tai-ban eéige-?f—.ben Tm}m-ta;’—ban kiimiin-tei-ben
Nominative ) o |Abla_tiie aqa-aéa—bz‘m eéige-eée-hcnj nom-aca-ban kﬁmt’in-»m:'e—ben
Accusative ; ; |
-yan- : PO :
df‘ hth fven  (after  vowels  and 0 qurdun quba-yuyan deleddiiged *flapping his swift vellow horse...
iphthon Rl ) - L 3
; ’3 25) 0 beyeben iilii kideliiged not moving his body
o : l‘ 3 i - gy . - s gs . . -
d}') lﬁlh ARG (after vowels, ; kiling sedkil-iven amurliyuluyad *pacifying his angry thoughts
i . d ; ; .
| bp 2 (;ngs, ! M kobegiin ger-ece-ben yaruyad — “the boy coming out of his yurt....
= a’ i e!: a c ] - - - .. B ar .- .-
Genitive [ban/- {afler consonants) C moduci ger-tegen qariju ireged ekener-tir-iyen dgiileriin “the
- __l !eﬂ E— i - . .
1 z/} . carpenter arrived home and told his wife
r a’ = zl ‘e un oy
i-: a]:x/ b SERE O nigen edtir Duva soqor Dobun mergen degiiii-liige-ben Burqan Qaldun
S . e . .
§ V’n degere yarba *one day Duva soqor together with his younger brother
-un-i -fin-i h ,
, %/m HEUER climbed up to the top of the Burgan Qaldun
-yin-iyan/ -yin-iyen
-u-ban/ -ii-ben .
i & 2.1.1.5. Possession
Dative-Locative ~dur-iyan/ ~diir-iyen =
-du-ban/ -dii- . . :
) a:/;/ da’u ben Classical Mongolian expresscs possession
-dayan/ - g
’ 4 y e by genitive case
-tayan/ -teg ) :
i by subject posseive marker
by possessive pronoun
24
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They are discussed in the given scctions.

2.1.2. Adjectives

The adjectives are not different from nouns in Classical Mongolian. Nouns
expressing qualities can be used as adjectives. E.g. modun means ‘tree’ and also
‘wooden’, or mayu may mean ‘bad’ and ‘the evil’.

2.1.3. Pronouns

There are personal, possessive, demonstrative, interrogative, reflexive and
indefinite pronouns. The personal and demonstrative pronouns have nominative forms
respectively and stems that are not identical. The pronouns can take endings similar to
nouns and can form any part of the sentence.

2.1.3.1. Personal Pronouns

- Personal pronouns R
Cases Singular o
! ) 1" person 2" person 3" person
Nominative bi éi i
Accusative nama-yi cima-yi | imayi
Genitive minu Einu :'m:'
Dat.-Loc. nadur cimadur ima-dur
Instrumental nada-bar cima-bar ima-bar
Commitative nada-luy-a dima-luy-a ima-luy-a
Sociative nada-tai cima-tai ima-tai
Abblative i nadaca ) ¢ima-aca ima-aca
Plural
1*person | 1" person 2 person | 3™ person
Cases exclusive | inclusive
Nominative ba bida ta a*
Accusative man-i bidan-i tan-i ani* ]
Gcn itive manu bidan-u tan-u anu |
Dat.-Loc. man-dur bidan-dur tan-dur an-dur*
Instrumental | man-iyar | bidan-iyar lan-iyar an-iyar*
Commitative man-luy-a | bidan-luy-a tan-luy-a an-ly-a*
Sociative man-tai bidan-tai tan-tai an-tai*
‘ Abblative | man-aca bidan-aca tan-aca an-aca*
26

The first person plural has two forms: bida and ba. The former is an inclusive
pronoum referring to the speaker and all those present, while the latter is exclusive that
refers only to the speaker but not to the audience.

The third person singular and plural disappcared from the language even before
the first written monuments were put down. i* and a* are not attested in writing. Their
genitive form inu and anu were preserved and they indicate possession or serve as
subject indicators. Other declined forms of i and a can be found in pre-classical and
Middle Mongolian texts.

Classical Mongolian uses demonstrative pronouns (ene, fere) to indicate third
person singular and plural.

2.1.3.2. Possessive pronouns
Possessive pronouns are derived from the genitive of the personal pronouns

with the suffix -gai/-kei.
0 minugai (miniikei is also used)  ‘mine’

D Sinugai (Ginitkei is also used) ‘yours’
] manugai ‘ours’
0 tanuqai ‘yours’

As there is no personal pronoun used for the third person, there is no possessive
pronoun of the third person, as well.

& bi tanugai kébegiin Mag-a-saduva biiliige ‘I am your son.
Mahasatva’

2.1.2.3. Demonstrative pronouns

M ene ‘this’ (stem of declension: egiin)
0 tere ‘that’ (stem of declension: tegiin)
0 tedeger ‘those’

O ede ‘these’

8| edeger ‘these’

0 ende ‘here’

| tende ‘there’

D eyimii ‘in this way’, ‘such as this’

g teyimii ‘in that way’, ‘thus’

a ediii ‘this much’, ‘this many’

a lediii ‘that much’, ‘that many’
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0 tege-
a mon

‘to do so’
‘just this’, ‘the same’

Table presenting demonstrative pronouns ene and fere:

Singular Plural
Case Near Far Near Far
Nominative ene tere ede tede
Accusative egtin-i tegiin-i eden-i teden-i
Genitive egiin-ii tegiin-il eden-ii teden-ii
Dat.-Loc. egiin-diir | tegiin-diir | eden-diir teden-diir
Instrumental egin-iyer | tegiin-iver | eden-iyer teden-iyer
Commitative egiin-lige | tegiin-liige | eden-liige | teden-liige
| I
Sociative egtin-tei tegiin-tei eden-tei teden-tei
| Ablative egiin-ece tegiin-ece | eden-ece teden-ece

. '[jhe demonstrative pronouns are declined according to the general rules of
declination. The declination stem of ene is egtin, while that of tere is tegiin
demonstrative pronouns are used to express the personal pronoun third person singular

and plural.

2.1.3.4. Reflexives

.Thc reflexive pronoun is dber *self, its plural is: besiid, ogesiid ‘selves’. The
reflexive pronouns are declined according to the general rules of reflexive-possessive

declension.
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Case Singular Plural

Nominative dber obesiid
"Accusative ober-i obesiid-i

Genitive dber-iin dbesiid-tin

Dat./Loc. | aber-tiir dbestid-tiir T

Instrumental [ ober-iver obesiid-iyer

Commitative ober-liige dbesiid-liige

Sociative B dber-tei obesiid-tei

Ablative dber-ece dbesiid-ece

The reflexive pronoun frequently has reflexive possesive endings:

[ Case Singular Plural
Nominative ober dbestid
Accusative ober-yiigen obesiid-yiigen
Genitive dber-iven obestid-iven
Dat./Loc. ober-tegen obesiid-tiir-tegen

| Instrumental aber-iver-iyen dbestid-iver-iven
Commitative dber-liige-ben dbestid-liige-ben
Sociative dber-tei-ben dbestid-ten-ben
Ablative dber-ecegen dbesiid-ecegen

] bi dber-iven yabusuyai ‘1 myself will go’

ober-iyen tiniyen-ii dergede odéu *‘he himself went to the cow’

Gberiin Gberiin tiile biiki-yin tulada ‘because of their own actions...”
dbere obere-degen erdem tigei bogetele qudal tige-yi tigiilejii *because
they themselves were without merit they told untrue words’

Gberiin sumun-ivar bayising-i garbuju ‘shooting the house with his own

arrows’

2.1,3.5. Interrogative pronouns

The interrogative pronouns are:

J

g

ken ‘who’,

yayun ‘what’,
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Lt

ali “which’,

yambar ‘what kind of”,

kediii ‘how many. how much’
kejive ‘when’,

gamiy-a ‘where’,

yayaki- ‘how to do’,

yayun-dur  ‘why’

Interrogative pronouns can be used as relative pronouns.

0

8|

kediii biikii nom-tan ecus-tiir ebdereyii ‘no matter how much scholarly
they are, they will be destroyed at the end’

bi qab gamiy-a torébesi ber masi sayin sayigan egesig-ni boluyu
“wherever I will be born 1 will have a beautiful, melodious voice’

tediii tere yalayun gamiy-a-ca niscii 6¢iriin... *he asked where that goose
has come from...”

bi yakin égiilekii *what could I say...’

2.1.3.6. Indefinite pronouns

The indefinite pronouns are derived from the interrogative pronouns by adding

the particles

ba, be, ber, éu.

Case Indefinite pronouns
Nominative ken ¢u yayun ¢u alin éu ]
Accusative ken-i éu yayun-i cu alin-i éu |
Genitive ken-ii cu yayun-u ¢u alin-u éu
Dat./Loc. ken-dur cu }-(}yzm-dw- cu alin-dur cu
Instrumental ken-iyer cu yayun-iyar éu | al in-iyar cu
Commitative ken-liige cu vayun-luy-a cu alin-luy-a céu
Sociative ken-tei ¢u yayun-tai cu alin-tai cu
Ablative ken-ece cu alin-aca cu

yayun-aca ¢u

N

ken cu iregsen bogesui ‘if whoever arrives’
qayan tere tiges-diir yayun cu ese ogiilebei ‘the khan did not answer
anything to these words’

modun ali be ¢ay-tur tilii sirgivii “the tree will never dry up’

2.1.3.7. Quantitative pronouns

biigiide ‘all. every’
hiigiideger  “everybody’
biikiin ‘all, whole’
yayéa ‘only. sole’
olon ‘many’
qamuy -all, every’
Jjarim ‘some’

yayéa minu tula dalai metii pasiyun Jjobalang-i ijjemui “just because of
me you have seen ocean-like bitter sufferings’

gamuy jarliy-ud irged-tiir ugayuluydaqui ‘make all the orders known
among the people’

gayan olon nokod-lige nigen-e debuisker-tir sajuyu biirdin “the khan
together with many companions sat down on the carpet’

frz;g."i kiimiin biigiide bisiren tayalan bayasulcabai “all the gods and
people trusted it and became happy’
Jarim kobegiin ber ulam yeke boluyad toyin bolju ‘some of the boys
growing bigger have become monks’

tere dige-yi sonosuyad buigiideger tilemji bayasun bisirebei *listening to

those words everybody rejoiced very much’

2.4.1. Numerals

There are cardinal, ordinal, collective, frequentative, distributive and

diminutive numerals.

2.1.4.1. Cardinal numerals

The cardinal numerals are the following:

5 nigen one

B goyar ‘two’

(¥ yurban “three’
3| dorben “four’
Al tabun “five’

0 Jiryuyan *six’

0 doluyan ‘seven’
B naiman “eight’



O yistin ‘nine’ peculiar forms for ‘third’ yutayar, *fourth” datiger, “fifth’ tabtayar.

o arban ‘ten’

| arban nigen ‘eleven’ 0 nigediiger “first’

O arban goyar ‘twelve’ 0 goyaduyar ‘second’

0 gorin ‘twenty’ 0 yurbaduyar “third’

O yucin ‘thirty’ 0 dorbediiger ‘fourth’

O décin ‘fourty” 0 tabudwyar ‘fifth’

0 tabin fifty’ 0 Jjirpaduyar ‘sixth’

0 jiran *sixty’ 00 doloduyar ‘seventh’

O dalan ‘seventy’ 0 naimaduyar ‘cight’

a nayan ‘eighty’ 0 yistidiiger ‘ninth’

0 yiren ‘ninty’ 0 arbaduyar ‘tenth’

0 jayun ‘hundred’ "

O mingyan ‘thousand’ '. O nigedtiger dakin edegeregci tamu “the first onc called

O tiimen ‘ten-thousand’ ' ‘reviving hell”’

0 bum *hunddred-thousand’ O 18 duyar jayun-u orcim-aca qoyisi keblegdegsen ‘it was

0 say-a “million’ printed some times after the eighteenth century’

O bsiba or, byeba ‘ten-million’ ‘ 0 Engke amuyulang-un 47 duyar on buyu 1708-du Begejing-
8] diingsiiir ‘*hundred-million’ dii keblegsen ‘it was printed in the 47" year of Khangsi, i.e.

in 1708 in Peking’
The last four numerals are of Tibetan origin.

2.1.4.3. Collective numerals

O bayan-u gergey-ece nigen kibegiin torobesi ‘when a boy was
born from the wife of the nobleman’ The suffix -yula(n)/-giile(n) is added to the stem of the word while the ending -n is
U Jiran nigen galab-tur kiirtele ‘for sixty-one kalpa-s...’ | dropped. This expression means: ‘two together’, ‘three together’, etc.
0 Ananda-bindaki bayan-u kiiriven-diir jayun tabin yurban quvaray- .
ud-luy-a nigen-e sayun biiliige ‘he was sitting together with one o goyayula ‘two together’, ‘both’
hundred and fifty-three monks in the garden of the nobleman, 0 yurbayula ‘three together’
Ananda-pindada’ 0 dorbegiile ‘fouth together’
] tabun jayun qudalducin burgan qamiy-a biikii tende irefii ‘the five 0 tabuyula ‘five together’
hundred merchants came to the place where Buddha stayed’ 0 jirpoula ‘six together’
L doloyan erdeni-ber abdura egiidjii ‘making a coffin of seven kinds O doloyula ‘seven together’
of jewels’ 0 naimayula ‘eight together’
0 yistigiile ‘nine together’
2.1.4.2. Ordinal numerals 0 arbayula ‘ten together’

The suffix -duyar/-diiger forms the ordinal numerals that is added to the ending
while the final -n is dropped. Besides the standard forms there are three
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2.1.4.4. Frequentative numerals

T p——
. ‘he.su‘fﬁx ta/- fe is added to the stem of the cardinal numerals and means:
once’, ‘twice’, “three times’ , *four times’ , clc. .

U
O
]
0

M

2.1.4.5. Distributive mumerals

nigen-te
qovar-ta
yurban-ta
dirben-te
tabun-ta
arban-la

‘once’
‘twice’
‘three times’
‘four times’
‘five times’
‘ten times’

T o te
N :nc sul"["fx yad/-ged is added to the stem of the cardinal numeral. It means ‘b
twos’, *in twos” , ‘by threes’, ‘in threes’, etc. N

I'he distributive forms of nigen and goyar are irregular

]

O

Cooap

O 8 oo

nijeged
gosiyayad
yurbayad
dorbeged
tabuyad
Jiryuyad
doloyad
naimayad
vistiged
arbayad

2.1.4.6. Diminutive numerals

The suffix -gan/-ken is

‘one by one’
‘by twos’
‘by threes’
“by fours’
‘by fives’
‘by sixes’
‘by sevens’
‘by eights’
‘by nines’
‘by tents’

adde i
ded to the stem of the cardinal numerals and it

expri Bl
presses: “only one’ ‘only two’, elc.

a
0

nige-ken
goyar-qan
yurba-gan
dorbe-ken
arba-qan

‘only one’
‘only two’
‘only three’
‘only four’
‘only ten’
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2.1.5. Adverbs

The advberbs are formed of nouns, pronouns, Or numerals. There are primary

and secondary adverbs. They preserve their original forms.

2.1.5.1. Spatial adverbs

8] inaru “before, on this side’

O inaysi *hitherward’

O éinaru ‘thiterward’

0 cinaysi ‘father, beyond’

0 degegiir ‘over’

| degegsi ‘upward’
dergede ‘at, beside, by’

u dotor-a *within’

O dotoysi ‘into’

0 doyoyur ‘under’

O yadan-a ‘outside’

0 yadan-a-aca ‘from the outside’

W emtin-e ‘in front of®

O emtin-e-ece ‘from the front’

O ende ‘here’

a qamiyasi ‘wither’

gotalada ‘everywhere

0 qoyisi ‘backward, after’

O goyin-a ‘after’

o qoyiyur ‘along the background’

0 tende ‘there’

a manayar inu inaysi cinaysi tigiileldin biikiii ‘next they they were telling
it to and fro’

O tengri-ner-tin &kid-iin dotor-a tGrébei ‘she was borm among the
daughters of heaven’

a ulariju tendece degegsi tengri-dir torobesii ‘passing away from there
upwards he was born among the gods’

0 Orcigin dergede minu sayu ‘Otéigin, sit down next to me!’

0 jirpuyan ulus-un gad-un dotor-a sasin toré-yi ekilegsen ‘he started law

and religion amont the khans of the six nations’
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qatun-u emiin-e gan oron-a sayulyayad ‘he was sct on the throne in front
of the queen’

ejen-ii naitnan cayan ger-iin emiin-e-ece gayan colaban tungyun abéu
biiriin *the khan took over his rank in front of the eigh white yurts of the
lord’

dusul-un tediiy-yi ende eyin tobéilan bicibei ‘here 1 have written it
summarizing like a drop’

tere sayid-i yadana sayulyan biikiiy-e ‘when he set those noblemen
outside...”

tende Boyarci yadan-a-aca eyin ayiladgabai “there, Boyaréi reported it
from outside’

ketiken-iyen jayay-i qoyisi tatan... *drawing her son over the border. ..’

2.1.5.2. Temporal adverbs

0
]

maryasi ‘tomorrow’

urtuda ‘long, for a long time’
onide ‘for a long time’
wrida ‘before’

kejivede ‘always’

nasuda ‘always’

ediige ‘now’

oyoyata ‘always’

nasuda ‘always

qan kobegiin genedte nigen berke ebedcin-iyer nogéibei ‘the prince
suddenly died of a heavy diseasc’

qan kdbegiin nasuda cenggeldiin yabubai
happily®

ejen-ii iir-e oyoyata tasuraysan bégesii... ‘if the lincage of the lord would
be cut for ever.,.’

‘the prince lived always

bodi qutuy-i oluy-a inaru  *before finding enlightment’
tendece man tere yi tiker file inaysi urbaju qariqui jayuraban ‘then, in the
same yi cow year, when they were returning and coming backwards. ..’
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2.1.5.3. Degree adverbs

0
a
a
0
a
O
a

0
.
0

|

ilangyuy-a  ‘especially’
mayuy-a ‘badly’
gatayuy-a  ‘hard’

masida ‘very much’
busucar ‘otherwise’
batuda “firmly’
nutada ‘firmly’
you-a-da “beautifully’
ecin-e ‘secretly’
genedte *suddenly’
Joriyuda ‘purposely’

ilangyuy-a boyda Zongkaba sumadi kirti-yin Sasin-ivar qotala Jiig-tid-i
ediir bolyayci metii geyigiilbei ‘especially with the religion of
Congkhapa sumati Kirti he enlightened far away directions as if he were
the one who makes day-time’

masida andayalayad nigen jile amiduran aju gotala-yi bayasqan... ‘they
made a great promis of friendship to cach other and lived very happily
for one year’

nayan naiman Kitad-luy-a batuda barildun andayalalduyad.... ‘they
made a firm friendship agreement with the eighty-cigh Kitads’

Elbeg nigiileskiii gayan kemen qotala-da aldarsiju  yabun atala
‘while he has become famous very much as Elbeg nigiileskiii khan..."

2.1.6. Postpositions

Postpositions are of nominal origin. They govern various cases, however some

of them go with nominative.

Postpositions with nominative:

O
0
O
0

deger-e ‘on, above’
door-a ‘under’
dotor-a ‘in’

yarui ‘beyon, over’
kiirtele Hill?

tutum ‘all, every’
yosuyar ‘according to’
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g metti ‘like, similar to’

a biiri ‘all, every’

0 emiin-e ‘in front of®

O Jayur-a ‘in between’

0 ai kébegiin ¢i ediir tutum gergei-liige iilii jolyaydaqui *oh, my son, do not

meet your wife every day’

a ger dotora oroyan olon simnandéa-yi tifebei ‘going into the yurt he way
great many witches’

0 arban qoyar sara kiirtele miq-a oytalju ideged ‘untill the 12th month he
cut the meat off and ate it’

Postpositions with genitive

O tulada ‘because of®

0 tologe ‘for, for the sake of
O adali ‘like, similar to’

] degere ‘on’

0 dergede ‘by, by the side of’
O door-a ‘under’

O dotor-a ‘in, into’

] yadan-a ‘out, out of’

a metii ‘like’

0 emiin-e “in front of®

O qoyin-a ‘after’

0 Jayur-a ‘among’

O Jiig ‘towards’

0 esergii ‘against’

O wruyu ‘downstream’

0 dgede ‘upstream’

O dumda ‘in the middle of
O tugai ‘about’

O yayun-u tulada ene iikiidel-diir takil tileddiimiii ta ~ *why  (of what
reason) do you make an offering to this dead body?’

0 qarsi-yin dergede kiirbesii qarsi-yin dotor-a qongqu-yin dayun cenggel
yaruysan-dur sonosuyad

Postpositions with dative-locative case:
o oyir-a ‘near, nearby’
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2

nayur qota-dur oyir-a bayina ‘the lake is nearby the city
Postposition with ablative case:

a aber ‘other’

O qoyin-a ‘after’

0 emiin-e ‘before’

0 busud *other’

0 iliige ‘more’

O gola *far’

a -gsi ‘towards’

a vadana ‘out, outside od’
a qoyisi ‘after’

kobegiin ag-a-aca qoyin-a yabubai ‘the boy followed his brother’

Postposition with comitative case:

a adali ‘similar to’
kiimiin-ii kiictin arslan-tai adali bayiysan ‘the man’s power was similar
to that of lion®

2.1.7. Nominal negative particles

The negative of nouns is formed by the words rigei and busu.

The word iigei is a noun, it can take endings and be used as a predicate with or

without a copula. The word digei after a noun expresses ‘without’.

It can stand with a verbal noun expressing negation.

O yadan-a ‘outside’

O yadan-a-aca ‘from the outside’ qayar-dur yayun ber éghiii tigei kemen
sedkifii “he thought, that he would not give anything at all to those two
ones’

a yadan-a ‘outside’

O yadan-a-aca *from the outside’ tngri kiimiin-diir (Grékiii ber toy-a iigei
bolbai *those born among the gods and humans were numberless’

The word busu primarily means ‘other, different’.
0 ene bolbasu kiimiin busu ‘this is not a man’

2.2. Verbal morphology
2.2.1. Verb
2.2.1.1. Personal suffixes

There are no personal suffixes in Classical Mongolian.
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2.2.1.2. Tense-aspect-mood categories
2.2.1.3. Imperatives

The imperative is expressed by the stem of the verb and is a strict order to the
second person (singular and plural). It is an impolite form :
] yabu “go’
0 i inaysi ire ‘you, come here’
0 bey-e-yi minu aburan soywrg-a  *deign to save me (=my body)’
M Yirtinéi-yin toré-yi kiciy-e *follow the law of the world diligently’
teguin-i gatun-dur 6gcii torkiim-diir inu gariyul *give it back to the queen
and further to the family’

The benedictive is a more polite form and expresses a request : It can refer to
second person singular and plural, as well -ydaqui/-gdekiii, -ylui/-giid, -ytun/-gtiin, or -
dqun/-dkiin:

| yabuytun or yabudqun ‘please go’
0 iregtiin or iredkiin ‘please come’
8] ai gayan a-a buu yasaladqun *oh, khan, do not worry”
O Ci ber saras biridéu amu kobegiin-i iiker-iin qorivan-dur t6rogdekuii

“your months (of pregnancy) are filled, born your son in the stall of the
ox!”

The precative is also a polite request: -yaci/-geci:

U yabuyaci ‘please, go’

0 iregeci ‘please, come’

The prescriptive is a polite order to the second person: -yarai/-gerei, (afler a
consonant: -uyarai/~tigerei):

Ll yabuyarai  ‘please, go’

0O iregerel ‘please, come’

The optative expresses a request, order or desire for any person, mostly 3%
person singular or, plural. Its ending is: -tuyai, -tiigei. The ending -yasai/-gesei
expresses hope and desire.

8 qayaly-a-yi masi batulatuyai *close the door very firmly
d yadayadu kiimiin-e biiii wjegdetiigei “do not show it to an unknown

person’

L tere kiimiin iregesei *if only that man would come!
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The voluntative expresses a wish, a promise or, decission to performe an action.
The endings: -suyai, -siigei, -sui, -siii, -sai, -sei, -yasuyai, -gestigei refer to Ist person
singular, while -ya, -ye denote Ist person plural.

1| yvabusuyai ‘I will go’

O iresiigei ‘T will come’

| goyar-i tijiigiilsiigei ‘1 will show both ones’

The dubitativus expresses hesitation or, undesired action -yujai/-giijei
0 yabuyujay  ‘maybe he comes’
a irejtigiii ‘what if he goes’?

Permission refers to the third person, the ending is: -g
a irebecil ireg ‘he may come if he wants to’

3 person imperative. The ending is -tuyai/-tiigei. It expresses an order for the
3" person and a good wish.
enke tayibung boltuyai ‘let there be peace’
O yabutuyai  ‘he must go’

Imperatives |

Imperative %] impolite order
Benedictive -ydaqui/-gdekiii, -ytui/- f polite request -

gl

-ytun/-gtiin -dqun/-dkiin
Precative -yaci/ -geci polite request
Pracscriptive -(uyarai/ -(ii)gerei wish -
Optative -yasai/-gesei hope, desire T
Voluntative -suyai/-stigei -sui/ -stii Ist person sing.

-saif-sei, -yasuyai/

-gesiigei
-ya/-ye Ist person plural
| Dubitative -yujai/-giijei fear
Permission -g allowance
S'dperson u—myai/—r!'f'gei a must and good wishes

imperative
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2.2.1.3.1. Prohibition

The prohibition is done with the prohibitive particles: bi, bu, buu, bitiigei,

a ta biiti yasaltuyai  *do not suffer’

0 kobegiin minu a ¢i sedkil-iven buu alfiy-a *oh, my son, do not worry™

0 tegiin-i irebesii qota-dur buu oroyuludqun ‘when he arrives do not let
him into the town’

2.2.1.4. Finite tense-aspect forms

They express present, future or past acions. All persons singular or plural have

the same endings. This form is the predicate of the sentence and stands at the end of
the sentence.

Preasens futuri expresses present and future: -yu /~yii
0 kilbar buyu ‘it is easy’

0 kerbe kol-iyer yabubasu kil-i qamiy-a giskigsen tere yajar-a altan
qumgq-a boluyu “there will be a golden pot in the earth where he steps with his
feet’

Preasens imperfecti expresses present or, future with the endings: -mui/-miii,
-muw/-mii, -nam/-nem, -na’-ne

(] bida biirin-e eyetiifii jébsiveldiimiii ‘we all agree in everything’

0 kebeli inu dilii cadumui  *his belly is not safisfied’

Preasens perfecti expresses long lasting past actions. It is mostly used in
narrative texts. Its endings are: -luyai/-ligei, -lai/-lei, -la/-le, -laya(i)/-lege(i)

O nigen-e sayun biiltige ‘they sat together’

O nigen tir-e-yi ¢inu jalar-a iveliigei ‘1 came to invite one of your sons’

Praeterium imperfecti expresses past actions also with a narrative attitude. Its
endings are: ~juyui/-jiigiii, -Cuyui/-ciigiti, -fi/~¢i, jai/~jei, -Cai/-cei

| ober-iyen serejii yabujuyui *he woke up himself and went away’

H yeke gayan keiiken-liig-e esergiilen yadajuyui® “the great khan was

unable to dispute with the child’

Praeteritum perfecti expresses a past action with the endings: -ba/-be, -bai/
-bei
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] masi bisirebei ‘he trusted very much’
0 masida tonilbai ‘he escaped very well’
0 ilaju tegiis nogcigsen-diir eyin kemen Gcibei ‘he told like this to the

victoriously passed beyond Buddha’

Finite tenéc—aspcct forms

Praesens futuri “yu, -yti

Praesens imperfecti -mui, -miii, -mu, -mi, -m,
-na, -ne, -nai, -nei, -nam
-luya, -lige, -lai, -lei, -la-le, -layai/

-legei

Preasens perfecti

Praeteritum imperfecti ~juyni/ -jligiii, -Cuyui/-ctigiii, -ji, -¢i, -

Jjail-jei,-cai/ -Cei

| Praeteritum perfecti -bai/ -bei, -ba/ -be .

2.2.2. Verbal modifiers
2.2.2.1. Verbal nouns

Verbal nouns have all the characteristics of nouns, they are declinable and can
form several parts of the sentence: predicate, subject, object, attribute, etc.

Verbal nouns
[ -qu(i)/-ki(i)
Nomen imperfecti -ya/-ge

Nomen futuri

Nomen perfecti -ysan/-gsen
Nomen usus -day/-deg

-yci/-géi -plural: -yéin/-géin

Nomen actoris

Verbal nouns can form predicate, subject, object or attribute in the sentence. They are
declinable. It can express the acting person or the action itself.

Nomen perfecti. This form cxpresses a past action and is used as subject,
object, attribute and predicate. The suffix -ysan/-gsen is added to the stem of the verb.

O erte nogéigsen ay-tur ‘at a long ago passed time’

| em-i uyupsan-u tula *....because he drank the medicine’
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O tigegiin qoyar gergeyin iicitken dglige dggiigsen-ii tula iilisi tigei buyan-u
coyca ene metii olbai ‘as he gave a little present to the two poor
wives, the unparallel merit of it was like this’

Nomen imperfecti. This form expresses an unfinished action that started in the
past and continues in the present. The suffixes -ya/-ge, -yai/-gei arc added to the stem
of the verb. It can be the subject, object, attribute and predicate of the sentence.

O yabuya kiimiin ‘the going man’

a irege ediii  ‘the future time (= something that has not come yet)’

] yurban ¢ay-i medegci Badm-a sambau-a-yin irege ediii *before

Padmasambhava, who knows the three times, came’

Nomen futuri. This form expresses a present or future action, however in a
structure it can refer to any time. The suffixes -qu/-kii, -qui/~kiii are added to the verb
stem. The plural -gun/-kiin is mostly used in the pre-classical language in old texts.
The nomen futuri can express subject, object, attribute and, with a copula, predicate.

0 oglige dgkiii-diir ki¢iyegdekiii kemen jarliy boluysan  *be diligent in

alms-giving —he ordered’

a alii bayasqui emgenikiin sedkil toreged ‘unhappy, suffering thoughts

arose in him’

O nigen kobegiin burqan-i gola-ca ayisuqui tijejii masi bayasuyad *from
afar the boy saw that Buddha was approaching and he greatly rcjoiced’
diiledte buyan iiiledkiii-ber bisirel sedkil téréged *he made even more
meritous actions and as a result faithful thoughts arose in him’

a tere kiimiin balyasun dotor-a odqui bui “that man went into the town’
sayid-i bidan-u dergede yabugun metiis-i oroyul ‘enrole the nobles
who are worthy to serve by me!”

Nomen usus. The suffix -day/-deg is added to the stem of the word. It expresses
a usual, habitual, customary action. This form is used as subject, object, attribute and,
with a copula, as predicate.
0 yabuday ‘he who usually goes’, ‘the usual act of going’, *he usually
goes’
0 moduci-yin kobegiin oi dotora-aca ediir biiri ger-tiir iredeg biiliige ‘the
son of the carpenter used (0 come home from the woods every day’

Nomen actoris. The suffix -yéi/-géi is added to the stem of the word. It means
the performer of an action. It can serve as a subject, object, attribute and also as a

predicate (with a coupola). The plural is formed either with ~yéin/-géin or -ycid /-géid.
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O yabuyci ‘one who goes, ‘going’

O tediii qayan ildii yaryaju kiilicenggiii sedkigci kememiii titi “the khan took
out his sword: do yo say that you are one whao diligently meditates?’

U Borjigin-a kiiciin-iven éggiigcin cimayar kesegdekii 1 will share with
you all those who gave their power to Borjigin’

2.2.2.2. Verbal adverbs

The verbal adverbs can be the predicate of a sentence only as a member of a
compound verbal predicate. They can be used as the predicate of a subordinate clause.
Verbal adverbs do not express any particular time, only a relativity to the predicate of
the other clauses, or of the main sentence. The verbal adverbs can act as components
of compound part of sentences: as a component of a subject, object. attribute, predicate.

g éini ukilan égiilegsen masi mayu bayina ‘it is bad that you are crying’

a kobegiin-ii niséii yabuqu-yi iijebei *he saw the boy’s coming flying’

| sedkil teyin béged masida tonilyaju bayina  ‘his mind has been
completely delivered’

[ Verbal adverbs

| Adverbium imperfecti /-, ~Cu/-Cil, ~ji/-Gi
Adverbium perfecti -yad/-ged
Adverbium modale -n
Adverbium abtemporale -ysayar/-gseger

Adverbium contemporale

-mayca/-megce

" Adverbium terminale

-tala/-tele

Adverbium conditionale

-basw/-besi, -bala/-bele yasw/-gesii

Adverbium concessivi

-bacw/-becii

praeparativum

Adverbium successivi -qula/-kille )
Adverbium finale -ral-re
Adverbium -run/-riin

Adverbium imperfecti expresses an action that is simultaneous with that of the
main sentence, or happens just before it. The suffix -jw/jii is added to endings in a
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vowel, a diphtong and -/, while -¢w/-cii follows the other consonants. The colloquial
language can use the suffix -ji/~ci.

O qutuy-tan quvaray-ud irejii bayaliy-ud tegiin-diir takil tabiy-i iiiledbei
‘the saint assembley arrived and the nobles made offerings to them’

0 qgatun masi bayasuyad bey-e-diir emiisiigsen degel cimeg-i tayilju tere
qatuy-tai-dur kiirgebei ‘the queen was very happy, she took off the dress
and jewelry that she wore on herself and gave them to the woman’

O tere okin goyin-a yeke bolju ulus irged gergei bolyan yuyubasu... ‘that
girl has grown up and the people asked her to become their wife...’

Adverbium perfecti expresses an action that was completed before the action
of the main sentence. This time difference is not really significant. The suffix -yad/
-ged is added to the stem of the verb, after a consonant ending a union vowel is also
added.

a saqal tisiiben diiiliiged ayay-g-a tegimlig-tid bolbai  ‘their hair and

beard were shaved and they have become monks’

a baysi-yin kol-diir morgiiged tegiin-ii ger-tiir odbai ‘he bowed at the

feet of the master, then went into his house’

Adverbium modale expresses the manner of the action, it can be used as a
predicate in a compound verbal structure. Its suffix is -n.
0 Molon toyin nisiin irebei  *‘Molon toyin arrived flying’
0 Ananda-bindaki bayan-u kiiriyen-diir sayun biiliige  *They were sitting
in the garden of noble Ananda-bindaki’

This form is used to express quotation with the verb keme- ‘to say’
g eyin kemen minu sonosuysan ‘thus 1 have heard’

Adverbium abtemporale. This form is used 1o expresses a long lasting action
that precedes the main action. E.g. “while he was sitting”, or “afier having read the
book...” The suffix -psayar/-gseger is added to the stem, in case of an ending
consonant a union vowel is also added.

O eke-yiigen ese tijegseger-... ‘he has not seen her mother for long, ...’

0 Cinu tige-ber ese yabuysayar... "l have not lived according to your

words, ...

Adverbium contemporale. This form expresses an action that suddenly
precedes the main action. The suffix -mayéa/-megée is added to the stem of the verb.
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n| tere inu iremegde ékin yabubai “as soon as he arrived, the girl left”

Adverbium terminale. This form expresses an action that takes place during
the time, while the action of the main sentence also happens. It suggests simultanous
actions. The suffix -fala/-tele is added to the stem of the verb.

(1 kereg-tii ed tavar qantala éggriged ‘he gave the necessary goods as long

as he got satisfied’

[ qayan-dur tabun jayun qatun bui bogetel-e : kobegiin nigeken ber ligei

‘though the khan had five hundred wives, he did not have a single son’

Adverbium conditional. This form expresses conditional. The adverbium
conditional also indicates the time of the the main clause. The suffix -basw-besi is
added to the stem of the verb. The colloquial language also uses the suffixes -bala/
-bele and -yasw/-gesii.

c bayan-u gergei-diir nigen kobegiin torobesii  ‘if a boy will be born 1o

the wife of the rich man...’

0 usun-u kijayar-a kiirbesii yeke dayun yaréu uyilabai *when he arrived to

the edge of the water, he began to cry loudly’

Adverbium concessivi. This form expresses the notion “though™ —An action
takes place, but it does not brings the wished result. The suffix -baciw/-becii is added to
the stem of the verb.

0 Jiig biikiin-ece iijebecii nigen kiimiin ber olun ¢idabai *although they

looked to every direction they could not find a single person’

Adverbium successivi. This form expresses an action that is immediately
followed by the action of the main sentence. The suffix -qula/-kiile is added to the
stem of the verb.

O bavan kiimiin-ii kobegiin irekiile ékin inu ger-ece yarbai ‘as soon as

the son of the nobleman arrived the girl went out of the yurt’

Adverbium finale This form expresses the purpose of an action: “in order to”.
The suffix -ra/-re is added to the stem of the verb.

] Cerig-tiir bayildur-a odbasu ‘when he went to fight with the troop...."

11 nokéd biigiide-diir mirgiire iredkiin kemen uqayultuyai ‘tell to all

the companions, that they should come here in order to pray’

0 eke-yiigen erir-e odbai  *he went to find her mother’
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Adverbium preaparativum, This form expresses an action that induces the
main action. Its suffix is -run/-riin However, in the classical language its meaning was
restricted to express only quotation and is added only to some verbs, e.g. dgiile- ‘to
say’, jarliy bol- ‘to make an order’, jegiidiile- ‘to dream’, etc.

O Burgan baysi jarliy bolurun ‘Buddha ordered:’

O Jjegiin muji ulus-i ejelegiiliin yaburun... *...when he went to occupy the

eastern provinces’

2.2.3. Negation

The negative tigei is put afler the noun meaning ‘without’. Ugei itself is a noun, as

well, and can be declined just like other nouns. It can be the predicate of the sentence.
a ende ceceg tigei ‘there is no flower here’

A noun followed by rigei expresses the meaning: *without’, ‘-less’

O gerel iigei soni ‘a night without light’
Ugei is also added to verbal nouns.
a wkilaqu kereg tigei *there is no use to cry’

The negative ese is used only with verbs and it is before the verb. It is used with
all indicative forms, with the nomen perfecti, adverbium conditional and adverbium
concessivum,

(8] qayan ese irebei “the khan did not arrive’
B ese medegsen kiimiin ‘an unknown man’
O sdni ese irebesti *if the night will not come’

0 bi tere nom-i ese tifebecii ‘though | have not seen that book’

The negative ese is a verb and some forms of its declination have been
preserved.

| elcis-i ilefii nadwr alban-iyan og : esebesii dayilalduy-a ‘1 send

messenger so that you pay me tax, if not, let us fight’

a agkii esekii kemen medegsen tigei *he did not know wether to give or not’

O tere kiimiin-i tijegsen esegsen-i iilii medemiii *he did not know wether he

saw that man or not’

O esebecii ag-a inu elfigen-i qudaldan abubai ‘nevertheless, his brother
bought the ass’

The negative /i is used with verbal forms and stands before the word. It can be

used with all the indicative forms, with the verbal nouns: nomen futuri and nomen
actoris and with all the adverbs except for conditional and concessivi.
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0 ecige eke-ytigen iilti kiindiilen oyoyata orilayu *he did not honour his
father and mother and always shouted at them’

0 qamiy-a ber iilii oduyu *he does not go anywhere’

| bi nom-i iilii tayalaqu-yin tulada mayui torékiii olbai 1 have found a
bad rebirth, as I did not like the teaching’

2.2.4. Verbal categorizers

2.2.4.1.  Passive

The acting agent in a passive sentences is not identical with the real subject of
the sentence. It is in dative-locative form. The grammatical subject ol the passive
sentence endures the action. The suffix -yda/-gde forms passive verbs.

O beleg tere Gkin-diir qayan-a ilegdegsen biiliige *the present was sent to
that girl by the khan’

0 éayan malay-a-yin Qamil qota-dur oroju kiimiin-¢ alaydajuyui *when
white-hated Qamil went into the town, he was killed by the people’

The passive verbs can be formed from both transitive and intransitive verbs.

O alayda- ‘to be killed" < ala- ‘tokill’
0 tijegde- ‘to be seen’ < iife-  ‘to sec’
O sayuyda- ‘to be setdown™ < sayu- ‘to sit’

The suffix -da/-de, -ta/~te also form passive verbs

0O olda- ‘to be found’ < ol- ‘o find’
0 dgte- ‘to be given’ < dg-  ‘togive’
d Daidu gota minu qumiju abtabai Kitad-un Jiige noyan-a *My Daidu

town was encirled and taken by the Kitad Jige noyan’
The passive verb expresses necessity.
0 tere tige-yi eyin ugaydaqu ‘these words should be understood like this’

2.2.4.2. Causative
The causative structure expresses that the subject causes or forces somebody

or something to do something, ot it lets something to happen.
Causative verbs are formed with several suffixes.

49



The suffix -pa/-ge makes a transitive verb.
g unaya- ‘to overthrow’ < una- ‘to fall’
U surya- ‘1o teach’ < sur- “to learn’

The suffix -yul/-giil makes intransitive verbs transitive, transitive verbs factitive.

U oroyul- ‘to make to enter * < oro- ‘1o enter’
( tijegiil- ‘to show’ < tije-"to see’
0 bayiyul- ‘to found’ < bayi- ‘to be’

The suffix -/ya (in pre-classical language -/) makes intransitive verbs transitive.

and transitive verbs factitive,
[ sayud- ‘to make to sit down® < sayu- ‘to sit down’
G sayulya- ‘to set’ < sayu- ‘to sit down’
The factitive and transitive verbs express that someone is caused to perform an
action.
bos- “lo rise’ < bosga- “to put up’
I bol- ‘to become’ < bolya- ‘to cause to be’

2.2.4.3. Co-operative and reflexive

Co-operative form of a verb expresses that somebody takes part in an action

together with others. The suffix -/éa/-I¢e is added to the verb stem.

0 tediii idegen-i idelcen iigeben sayitur figiileldiigsen-diir - okin tegiin-dir

taciyaju busu yajar-a nigen alqui ber odun yadabai ~ ‘they ate the food

together and said nice words to each others, so that the girl fall in love with him
and could not go even a step to another place’

0 nigen nigen-iyen iijejii bayasuléayad *when they caught sight of cach

others, they both were very happy’

Reflexive verbs express mutual actions. The suffix -fdw/-Idii eXPresses

interaction of the two actors. ¢.g. to spek to each other.

0 olan kiimiin-diir dalai-dur erdeni-vi abura odumui bi ta ken oduquy-yi
tayalayci ber nigen-e joréildutuyai *he told to the many people: I go 1o
the ocean to take the jewel. Come together with me the one, who wants
to’

3. Syntax

3.1. Sentence types

The general word order in Written Mongol is subject-object-verb. The adverb is
in front of the word they refer to. The predicate can be verbal:

O bi Mongyol kiimiin bayina ‘1 am a Mongolian man’

or, nominal :

] tere kiimiin sayin ~ ‘that man is good’

Personal and demonstrative pronouns are sometimes placed after the finite verb.

O yayun-u tulada jobabai ¢i *why did you suffer?’

Clauses are expressed with the help of verbal nouns and verbal adverbs that are
in front of the predicate. o .
The subject of the subordinate sentence can be indicated by accusative.
[ balyasun-aca yadaysi yaréu dayin-i gamiy-a biiki tende oduyad ‘he came
out of the town and went to the place where the encmy was’ )
O gan kobegiin-ii eke-yi ende ir-e kemetiigei ‘tell to the mother of the
prince that she should come here’

3.1.1. The declarative sentence

The declarative sentence is built with the help of tense-bound terminating
suffixes that indicates the end of the sentence. The negative of these sentences is
formed by the help of particles. (see. 2.2.3)

3.1.2. The interrogative sentence

In most cases it is identical with the indicative. The interrogative sentences can
be formed with the help of interrogative particles (-ux, -tit) or with interrogative words
and they can refer to the whole sentence or to a single word. The predicate can take the
interrogative particle -zu, however, it is not compulsory and the interrogative sentence
can express an interrogation without it.

0 ende kiimiin bayina uy? ‘s there any man here’?
. 2 oy
0 minu ecige iregsen titi? ‘Did my father arrive’?
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[nterrogative words:

O ken ‘who’

B yayun ‘what’

0 kejiy-e ‘when’

0 qamiy-a ‘where’

0 yambar ‘what kind of’
O yayaki- (verb): ‘how to do’

3.2. Simple and combined sentences
Simple sentences have one subjet and one predicate part.

3.3. Complex sentences

Complex sentences have more than one subject or predicate part. The verbal
part consists of one finite verb and all the remaining verbs must be adverbs. These
verbal forms can be used together without conjunctions or they can be connected by
the conjunctions: béged or kiged.

The juxtaposed equal parts of noun can be connected by means of conjunctions
but may be composed without them. Two nouns can stand side by side without any
connecting word:

] ecige eke qota-dur yabuysan ‘the father and mother went to the

town’

The nouns can be connected by a numeral indicating the total of the objects
concerned

u| bi ¢i govar qota-dur yabuysan ‘1 and you went to the town’

3.3.1. Coordination, subordination

Sentences which consists of different clauses are combined sentences. There are
only few copulative conjuctions: ba, kiged, buyu and they arc very rarely used.

Coordination and subordination are expressed with the help of verbal nouns
and verbal adverbs. The main subject of the main sentence is always in nominative
case, while the subject of the clause can be in accusative.

a qan ecige-yi amidu biégetele qan bolsu kemen ‘1 will be the khan while

my khan father lives’

] minu ene bey-e-ece qayacaju erke-tii tegiis ed tavar nékor ifayur-tu bolun

toréged *getting rid of this body of mine I will be born as a rich man of high

origin’
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3.3.2. Parts of the sentence
3.3.2.1. Subject

T'he subject of the sentence can be : a noun, a pronoun, a numeral or a verbal
nourt.

Noun as subject:
okin sayitur giyiijii garsi-dur kiriged *the girl ran well and reached the
palace’

Pronoun as subject:

0 bi odéu nigen sayin ed-i qulayuju absuyai ‘1 will go and steal a good
thing”

Numeral as subject:

L nigen inu oi-dwr yabuyad nigen inu ger-te garibai *one went into the
wood, while the other returned home’

Verbal noun as subject;

yabuysan éinu yosu iigei *your going is unfitting’

3.3.3.2. Predicate

The predicate can be a verb, a noun, a pronoun. or a numeral. The predicat is
after the verb, in most cases at the end of the sentence. Sometimes the subject is placed
after the predicate:

0 Yyakin ene metii erdemtii amui ¢i *how is it, that you are so virtous’

The verbal predicate is imparative, optative, or indicative. Other sorts of
predicates stand with a copula. In case the predicat is a noun, pronoun, numeral or
verbal noun the copula can be omitted.

Verb as predicate

B tere Gkin masi bayasbai “that girl rejoiced very much’

Adverb as predicate:

(8 tere kobegiin ebiigen emegen-diir odéu amui *the boy goes 1o that old
man and old woman’

Noun as predicate:

L tanu tige qudal buyu ‘vour words are lies®

Pronoun as predicate:

4 tere kiimiin ken bui *who is that man’

Numeral as predicate:

{1 yilvici-yin ary-a yurban bui ‘the sorcerer had three tricks’
Verbal noun as predicate:



r minu egeci ¢i aysan ajuyu ‘it is you who was my sister’

3.3.2.3. Object

There are two main types of object: direct object or indirect object. The
direct object generally takes the accusative suffix. Direct objects stand with a transitive
verb. The object usually immediately precedes the governing word.

G bi tan-u mendii-yi asayur-a irebei ‘1 came in order to ask about your

health’
a nigen yeke bars iijebei ‘he saw a great tiger’
3.3.2.4 Attribute

Any part of speech with a qualifying meaning can serve as attribute.
Noun as attributive;

] lere kiimiin nigen modun bayising baribai *that man built a wooden
house’

Pronoun as attribute:

¢i yambar ige kelebei “what a word did you say?”
Numeral as attribute:

0 doloyan yilvici ag-a degii-ner irebei *seven sorcerer brothers arrived
Verbal noun as attribute:

O tende nigen tikiigsen kiimiin bolbai  *there was a dead man’
Genitive can express attribute:

n qayan-u kobegtin nigen nom ungsibai *the khan-son read a book’

4. Sample texts
4.1. The history of Geser Khan

basa arban jiig-i ejelen . arban goor-a-yin tindiisiin-i

[again] [ten] [direction + Ace.] [to rule +AM] [ten] [evil + Gen.] [root + Acc.]

tasuluysan arban jiig-iin ejen Geser gayan . nigen ediir sil gota-yin

[to tear off + CC + NP] [ten] [direction + Gen.] [ruler] [Geser] [khan] [one] [day] [glass]
[town + Gen.]

emtineki asar degere yaruyad . arban jiig-tiir bilig-iin nidin-iyer

[frontal] [tower] [top] [to go out + AP] [ten] [direction + D.-L.] [wisdom + Gen.] [eye -+ Inst.]
eyin teyin qaran iifebesii . uridu-yin irtiger-in kiciin-iyer boluysan ‘

[in this way] [in that way] [to look +AM] [to see +Acd.] [former + Gen.] [blessing +Gen.]
[power + Inst.] [to become + CC +NP]

qubi tigei amitan . jarim inu nidiin figei balai ajtyu : ‘ .

[fate] [without] [living being] [some] [PP 3 Pr.Sg. +Gen = SD] [eye] [without] [blind] [to be
+Prtl.)

Jarim inu ¢ikin iigei diilei kiged doyulang ba tigegiiti

[some] [PP 3 Pr.Sg. +Gen = SD] [ear] [without] [deaf] [to do + AP = and] [lame] [and] [poor]
yadayu teyimii olan amitan-i iijeged Geser qayan

[poor] [so] [many] [living being + Acc.] [to see + AP] |Geser] [khan]

drosiyekiii sedkil tordgfil dotor-a-ban eyin sedkiriin . .

[to feel compassion + NF] [thought] [to be born + Al] [inside +D.-L. + SPM] [so] [to think +
AP]

ecinen uridu minu ecige Qormusta tengri gamuy amitan-u

[secretly] [earlier] [PP 1 Pr. Sing + Gen] [father] [Khormusta] [god] [all] [living being + Gen.]
tusa-yin tula namayi ene Jambudvib-tur ilegegsen biiliige:

[advantage + Gen.] [for] [PP 1 Pr. Sing. + Acc.] [this] [Jambudvipa + D.-L.] [to send + NP]
[to be + Prs.P.]

edrige bi qayiyurul figei jiryal-dayan tasiyuraju sayuqu

[now] [PP | Pr. Sg.] [attention] [without] [pleasure +D.L. + SPM] [to indulge + Al] [to sit +
NF]

minu yayutai buruyu bile kemen sedkiged . bi ene

[PP | Pr. Sg. + Gen] [what + Soc.] [erroneous] [to be + Prs.P.] [to say + CC + AM] [to think
AP] [PP | Pr. Sing.] [this]
virtinéil-diir torogsen-ece inaysida qoortan dayisun

[world + D.-L.] [to be born + NP + Abl.| [since + D.L.] (harm - Soc. P1.] [enemy]

mangyus kiged goor iigei bogetele minu mér-tiir

[monster] [to do + AP = and] [harm] [without] [to be + AT] [PP | Pr. Sing. + Gen.] [way + D.-
L]

dayariydaju iikiigsen amitan olan biiliige : ediige
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[to be hit down +Al] [to die +~ NP] [living being] [many] [to be + PrtrP.] [now]

kigsen iiile minu yeke . teyimii-yin tula jayun naiman

[to do + NP] [action] [PP | Pr. Sing. + Gen) [great] [this kind + Gen.] [because of] [hundred]

[eight]

qonoy diyvan-i bisilyasuyai kemen dotoraban sedkiged .

[day] [meditation] [to meditate + Vol.] [inside + D.-L. SPM] [to think + AP]

ger-tegen qariju ireged altan dakini-dur Geser qayan

[house + D.-L. SPM] [to return + Al] [to come + Al] [golden] [dakinT + D.-L.J[Geser] [khan]
Jarliy bolurun : ediige bi jayun naiman gonoy-tur sem

[order] to become +AP] [now] [PP | Prs. Sing,] [hundred] [eight] [day +D.-L.] [quetly]
sayusuyai bi : egiiden-i minu buu negege : minu sang-aca

[to sit -+ Vol.] [PP I Prs. Sing.] {door + Acc.] [PP | Prs. Sing. + Gen.] [do not] [to open + Imp.]
[PP | Prs. Sing. + Gen.] [treasure-house + Abl.]

tigegiiii yadayu iregsen amitan-dur oglige og : toyin

[poor] [poor] [to come + NP] [living being + D.-L.] [alms] [give +Imp.] [monk]

quvaray-ud-i iijebesii yekede kiciyen kiindiile kemen

[priest + PL + Acc. ] [to see + Acd.] [greatly] [to be diligent + AM] [to respect +imp.] [to say
+AM]
Jarliy boluyad diyan-dur bisilyal bisilyan sayubai :

[order] [to become + AP] [meditation + D.L.] [meditation] [to meditate + AM] [to sit + Prt.P]

“Then, one day Geser Khan, the ruler of the ten directions, who tore off the root of evil,
ruling the ten directions came out upon the tower of the glass-town and with his wisdom eyes
he looked to and fro to the ten directions and saw the living beings who, by the power of
previous blessings, has become unfortunate. Some of them had no eye and were blind, some
of them had no ears and were deaf, and lame and poor. He saw many living beings like this
and compassionate thought was born in him and he thought like this: carlier my father, Khan
Khormusta sent me sccretly to this Jambudvipa for the benefit of the living beings. Now,
without paying attention I live being indulged into enjoyment. What a sinful thing it is—he
thought. Since [ was bom to this world, the evil enemy and the monster were harmless, there
were many living beings on my way who were knocked down and dicd. Now, my duty is
great. So, I will meditate for one hundred and eight days—he thought in himself. Geser Khan
returned home and gave an order to the golden dakinT: now, I will sit quietly for one hundred
and eight days. Do not open my door. If poor people come, give them alms from my treasure-
house. If you see monks, pay them homage—he ordered and sat dow to meditate.’ [

4..2. Altan tobé&i “The golden button’

basa boyda ejen Kitad ulus-i erke-diir-iyen oroyulju .

[then] [saint] [lord] [Jiirchen] [people + Acc.] [power +D.L. + SPM] [to make 10 enter + All
Altan qayan-i oro abuysan-i tangyud-un Siduryu gayan

[Altan] [khan + Gen.] [throne] [to take + NP + Acc.] [Tangut + Gen.] [Sidurgu] [khan]
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sonosuyad emiyejti . Bayan Sartayar-yin kabegiin Ere y
[to hear + CC + AP] [to be afraid][Bayan] [Sartayar + Gen.] [son] [ re|
o : e——
Dordong-yi barayun yar ¢inu bolju alba-yi cintt ogsx. "y '
[Dordofg + Acc] [right] larm] [PP 2 Prs. Sing.] {tribute + Acc.] [PP 2 Prs. Sing] [to give +
Vol.] —
1i 5 ij - rore eldi efen-dii av. aju
ojii elci ilegegsen biiliige  tere elci efen-dii ayiladq -
ﬁ‘;’ say + Al] [messenger] [to send + NP] [to be + Prs.P] [that] [messenger] [lord + D.-L.] [to
report + Al} _ )
fqui-dur-iy {a cje j-yin kobegtin gegci
ariqui-dur-iyan boyda ejen tngri-yin : ’ ‘
‘[?lo return + NF + D.L. + SPM] [saint] [lord] [god +Gen.] [son] [to call + NA]
i i ; - cel-diir inu soni jula tilit
finen bayinam : man-u qatun-u ger el-t ) . , . i
Ctrue] [to be + Prs.d] [PP 1Prs. PlL.+ Gen.] [queen + Gen] [light + D.-L.] [PP 3 Pr.Sg. +Gen
SD] [night] [torch] [not] i -
kereglekii bui : Monggtil-iin you-a-luy-a adali busu . . ’
[to nicd + NF] [to be + NPrs.][Monggiil-tin] [beauty + Com.] [identical] [not] [to say + ‘AU -
ene iige kelejii qariba : boyda ejen tayiciyud-un Jamug-a-yin em-e Ménggiil-iin you-a-yi tataju
yabugu aysan aju : . » ‘ .
[this] [word] [to say + Al] [to return + Prt.P] [saint] [lord] [Tayi&i + PL. + Gen] [Jamuqa
Gen) . o
[wife] [M&nggilliin] [beauty] [to take away + Al] [to live + NF] [to be + NP] [to be + PrI]
in i j - rad efen-diir
Dordong-yin tige-yi Jamug-a sonosuyad ef )
[Dordong + Gen] [word + Ace.] [J amugqa] [to hear + AP] [lord + D.-L.] [lord + D.-L.]
in: 'mi ) iliin you- -e-ece Kitad-un
Ggdilertn: “minu Monggiilim you-a em-e-ece . N
[15: tell + AP] [PP 1 Prs. Sing. + Gen] [Monggiiliin] [beauty] [wife + Abl.] [Jarchi + gen]
inai Jangginai Se itay-yin okin tangyut-un
Vangginai Jangginai Secen Nomita } m_o " ‘
[Vangginai] [Jangginai] [seCen] [nomitai + Gen. ] [daughter] [Tangut + Gen.]
Gorbelji Jii -u gerel-tiir
Siduryu gayan-u Garbeljin you-a neretii qatun-u gere o
[Sidljrgu] [khan + Gen.] [Gorbeljin] [beauty] [name + Soc.] [queen + Gen. [light + D.-L.]
i ini j i tigei : tegiini absai kemen
inu soni jula kereglekii ligei genem : leg ' A
[PP 3 Pr.Sg. +Gen = SD] [night] [torch] [to need + NF] [not] [to say + Prt.L] [that one + Acc.]
[to take + Vol] [to say + AM]
enggiin dgiile juyu : la efen tegiin-ii goyina
yenggiin ogiilegsen ajuyu ! boyd : ,
[to intrigue + AM] [to say + NP] [to be + Prt.]] [saint] {lord] [that one + Gen.] [after]
] [ ) 200 da : gejii
sartayul wlus-tur bi ayan mordaba : &i morc )
[Sartul] [people + D.-L.] [PP 1 Prs. Sing.] [to move +AM] [to attack + Prt.P.] [PP 2 Prs. Sing.]
[to attack +Imp.] "
i ‘i ilegebei : Sidury pan tere eldi-diir
Siduryu qayan-dur eldi ilegebei : Siduryu gayan . )
[Sidurgu) [khan + D.L.J [messenger] [to send + Prt.P.] [Sidurgu] {khan] [that] [messenger +
D.L.] o
j iilii ef p Iba kemekii ene .
muy-i iilii efelen atala gayan bo. ‘ ‘
(El:ll + Acc.] [not] (to rule + AM] [to be + AT] [khan] [to become + Prt.P.] [to say + NP] [this]
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yayun . gan kiimiin-di nokdr yayun kereg " gejii ese bolba:
[what] [khan] [man + D.-L.] [companion] [what] [usc] [to say + A] [not to become + Prt.P =
to die]
tere tige-vi sonosuyad ejen altan amin-iyan iigei bolun
[that] [word + Acc.] [to hear + AP] [lord] [golden] [life + Acc. SPM] [not] [to become + AM|
boltala cimayi talbiqu iigei " gejii aman abuysan biiliige :
[to be + AT] [PP 2 Prs. Sing.] [to let out + NF] [not] [to say + AI] [mouth] [to take + NP] [to
be +Prs.P]
tere ebiil ebiiljejii . tangyut irgen-diir morilay-a kemen
[that] [winter] [to spend the winter + Al] [Tangut] [people W+ D.-L.] [to set out + Vol.] [to
say + AM]
sin-e toy-a cerig toyulju . tangyut-un Siduryu gayan-u
[new] [number] [army] [to overcome -+ Al] [Tangut + Gen.] [Sidurgu] [khan + Gen.|
gara qangsiyar-tu sira gongyor Kiogelig neretii nogai iruci
[black] [nose + Soc.] [yelow] [bay] [Kdgelig] [name + Soc.) [dog] [sooth-sayer]
genem gejii : yvistin kol-tii cayan tuy-ivan jalan qadgqujn
[to say + Prs.1.] [nen] [foot + Soc.] [white] [banner + Ace. SPM] [to invite + AM] [to plant +
All
yurban tiy-e mordan bayuba :
[three] [times] [to campaigne + AM] [to settle + Prt.P.]

‘Then, the saint lord subdued the Kitad people and took Altan khan’s throne. The
Tangut Sidiyu khan has hear it and got frightened and sent Ere Dordong, son of Bayan
Sartayar, a messenger saying “I will be your right arm and will give you tribute”. The
messenger coming back reported to his lord: “the saying that the saint lord is the son of
heaven is true. However, in the light of our queen we do not need a torch at night. Monggéliin
qatun can not be compared to her. Saying these words he went away.

The saint lord took away the wife of the Tayutut Jamuqa and lived together with her.
Jamuga has heard the words of Dordong and told to the lord: “The wife of the Tanggut
Siduryu khan, Gorbeljin beauty, the daughter of Vangginai Jangginai Se¢en Nomitai is (more
beautiful), than my wife, Ménggiiliin beauty. It is said, that in her light one does not need a
torch even at night. You should take her!” —he said intriguing. Hearin g these words the lord
made a vow: “I will never let you got as long as my golden life lasts”.

After that the saint lord sent a messenger to Siduryu khan saying: “I have set out
against the Sartayul people. You also should set out!” Sidruyu khan told to the messenger:
“How can you claim yourself a khan as long as you do not rule everything? Otherwise, a khan
does not need companions!” —he said and did not go.

They spent the winter, then he decided to set out against the Tangut and put up a new
army. It is said that the Tangut Siduryu khan had a black-nosed yellow dog called Kogelig
that had the power of sooth-saying.
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The holy lord planted his nine feeted white standard called (soldiers) and campaigned

three times.”

5 Script

The Monglian (Uighur) script is written vertically from left to right. The letters
have three different forms: in initial, medial or end position. The Uighur script is
phonetic, however several graphemes are ambiguous and can be read in several ways.

In the early stage of wriling the ductus and appearance of the script was
identical with those of the Uighur script, but later it changed and has become a distinct

Mongolian writing.

59



Bibliography

Altan tobéi. Obér Mongyol-un arad-un keblel-iin goriy-a, Kokeqotan-a 1984

Birtalan, A., Dahur, déli mongol nyelvjarasok, kalmiik, mongol nyelvek, mongvor,
ojrat in: A vildg nyelvei [Languages of the World], Akadémiai Kiadé Budapest
1999

Damdinsiiriing, C., Mongyol-un wran Jokiyal-un degeji bi¢ig. Corpus Scriptorum
Mongolorum XIV, Ulayanbayatur 1959

Grivelet, §., Reintroducing the Uighur-Mongolian Script in Mongolia Today.
Mongolian Society XVIII (1995), pp. 49-60

Grivelet, S., Scriptal environment in Mongolia. Writing in the Altaic World, ed. by J.
Janhunen and V. Rybatzki, Helsinki 1999, pp.101-108

Kara, G., Knigi mongol’skih kocevnikov (sem’ vekov mongol’skoj pis'mennosti),
Moskva 1972

Kullmann, R.—D., Tserenpil, Mongolian Grammar. Under the Auspices of the
Institute of Language and Literature Academy of Scicnces Ulaanbaatar,
Mongolia 1996

LeDamamitkonamastitra. Texte mongol du Toyin Guisi. Par C. Sagdarsiiren.
Akadémiai Kiadd, Budapest 1989

Ligeti, L. (ed.), Monuments préclassiques. |. Xllle et XIVe siécles. [Premiére partie.],
Budapest 1970

Ligeti, L. (ed.), Monument préclassiques. 1. XIlle et XIV. sciécles. [Deuxiéme partie],
Budapest 1972

Ligeti, L. (ed.), Monuments en écriture ‘Pags-pa. Piéces de chancelleric en
transcription chinoise, Budpest 1973

Ligeti, L. (ed.), Térsor des sentences. Subhasitaratnanidhi de Sa-skya pandita.
Traduction de Sonom gara. Budapest 1973

Ligeti, L.(ed.), Les douze actes du Bouddha. Arban qoyar jokiyangyui iiles de Chos-
kyi *od-zer. Traduction de Ses-rab senge, Budapest 1974

Molon Toyin's Journey into the Hell. Altan Gerel’s translation 1. Introduction and
transcription by L. Lérincz. Monumenta Linguae Mongolica Collecta VIII.
Akadémiai Kiado, Budapest 1982

Mongol szévegek [Mongol texts] 1. Siditii kegiir-iin tiliger. Az elvardzsolt holttest
meséi. Transcribed and published by G. Kara. Budapest 959

Poppe, N., Beitridge zur Kenntnis der altmongolischen Schriftsprache. AM | 1924, pp.
668-675.

Poppe. N., Grammar of Written Mongolian, Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1974

Poppe, N., Introduction to Mongolian Comparative Studies. MSFOu 110, 1955

60

Poppe, N., Khalkha-Mongolische Grammatik, Wiesbaden 1951

Poppe, N.N., Die Nominalstammbildungssuffixe im Mongolischen, KSz 20 (1923)

Poppe, N.N., Remarks on the Vocalism of the Second Syllable in Mongolian HJAS 14
(1951), p. 189 ff

Rékos, A., Written Oirat. Languages of the World/Materials, LINCOM EUROPA
2002.

Ramstedt, G.J. Das Schriftmongolische und die Urgamundart, phonetisch verglichen.
JSFOu 21, 1902

Ramstedt, G.J., Uber die Konjugation des Khalkha-Mongolischen. MSFOu 19, 1903

Ratchnevsky, R., Sigi-qutuqu, c¢in mongolischer Gefolgsmann im 12.-13.Jahrhundert,
CAJ 10 (1965), pp. 87-120

Sanzeev, G.D., Staro-Pis 'mennyj mongol 'skij jazyk, Moskva 1964

Sanzeev, G.D., Sravnitel'naja grammatika mongol 'skich jazykov 1, Moskva 1953, 11
1963

Schmidt, LY., Grammatik der mongolischen Sprache, St. Petersburg 1831

Schmidt, 1.J., Grammatika mongol'skago jazyka, St.Petersburg 1832

Vladimircov, B. Ya., Mongol’skie literaturnye jazyki. Z/V 1. (1931) pp. 7-10

Vladimircov, B. Ya., Sravnitel 'naja grammatika mongol 'skogo pis’'mennogo jazyka i
chalchaskogo nareciva. Vvedenie i fonetika, Leningrad 1929

Weiers, M., Untersuchungen zu einer historischen Grammatik des priiklassischen
Schriftmongolisch, Asiatische Forschungen 28, Otto Harrassowitz, Wiesbaden
1969

61



Vowels

Transcription | Initial | Medial | Final [| Transcription | Initial | Medial | Final
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“ In non-first syllables

Consonants
Transcription | Initial | Medial | Final || Transcription | Initial | Medial | Final
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Ligatures

Transcription | Initial | Medial | Final || Transcription | Initial | Medial | Final The history of Geser Khan

ba/be D D 3 palpe n 15)) ‘S) basa arban jiig-i ejelen . arban qoor-a-yin dindiisiin-i

| ’ tasuluysan arban fiig-iin ejen geser gayan . nigen ediir sil gota-yin

emiineki asar degere yaruyad . arban jiig-tiir bilig-iin nidjin-iver
b! ? f
: eyin teyin qaran iijebesii . uridu-yin iriiger-iin kiiciin-iver boluysan

qubi iigei amitan . jarim inu nidiin figei balai ajuyu :

bo/bu 8) 8) a) polpu H) &D Jarim inu Cikin tigei diilei kiged doyulang ba iigegiiii

vadayu teyimii olan amitan-i iijeged geser gayan

orasiyekiii sedkil térdjii dotor-a-ban eyin sedkiriin .
edinen uridu minu ecige qormusta tengri gamuy amitan-u

bii/bii ﬂ) D

tusa-vin tula namayi ene jambudvib-tur ilegegsen biiliige

: ediige bi qayiyurul iigei jiryal-dayan tasiyuraju sayuqu
minu vayutai buruyu bile kemen sedkiged . bi ene

yirtincii-diir trdgsen-ece inaysida qoortan dayisun

| mangyus kiged qoor iigei bigetele minu mér-tiir

D
; :) '-? 3 pape
T

dayariydaju iikiigsen amitan olan biiliige : ediige

kigsen iiile minu yeke . teyimii-yin tula jayun naiman
gonoy diyan-i bisilyasuyai kemen dotoraban sedkiged .

ger-tegen gariju ireged altan dakini-dur geser qayan

Jarliy bolwrun : ediige bi jayun naiman qonoy-tur sem

pii/pii

$
9| & | s\é]es{es

RO
O

iﬁﬁ;: P @ polpu D | D
P

sayusuyai bi : egiiden-i minu bun negege : minu sang-aca

iigegiiii yadayu iregsen amitan-dur églige g : toyin

quvaray-ud-i iijebesii yekede kiciven kiindiile kemen

Jarliy boluyad diyan-dur bisilyal bisilyan sayubai :




The history of Geser Khan

(T Y S S M Y N
arrmreers Yor@hm! e Yot Bxieh ¢ Yeh
Tt (0 Sl YK Bl T Tl 4ol
st 590 doveeoir Yl werrrmiegd oo A
mwwwmw-aﬂw
" 15eR B Dreorose Yo e prm Arirrowrs6 rrord
aat ! oW Y0 v i) el Yot GrkeOn
Yarvrrd Yowesh B Y oot Ames Shford wier! 6
Yo droH Aroveo Aopol § 6 el ot
56 Arei6 Yot W O Yown(rod (e Sverd
T 8 YK G (v St 6y (Y30
B Yo Wrgr v b e YK 6 Yreromed -
ol el Sl Yo+ Yo s e o B!l o
Yeor(h il 4l Qrormrad + b o A0 65 of el Wl
rttore] e vy o Yo e S+ 10 v ed o
wmmow.mmwwo

Altan tob&i ‘The golden button’

basa boyda efen kitad ulus-i erke-diir-iven oroyulju .
altan qayan-i oro abuysan-i tangyud-un siduryu gayan
sonosuyad emiyejii . bavan sartayur-yin kiibegiin ere
dordung-yi barayun yar ¢inu bolju alba-yi cinu dgsii

gejii elci ilegegsen biiltige : tere elCi efen-dii ayiladgaju
qariqui-dur-ivan boyda efen tgri-yin kibegiin gegci
iinen bayinam ; man-u qatun-u gerel-diir inu soni jula tilii
kereglekii bui : minggiil-iin you-a-hiy-a adali busu : gejii
ene iige kelejii qariba : boyda ejen tayiciyud-un jamug-a-
-yin em-e monggiil-iin you-a-yi tataju vabuqu aysan aju :
dordong-vin iige-yi jamug-a sonosuyad ejen-diir
dgilleriin: minu ménggiiliin you-a em-e-ece kitad-un
vangginai jangginai secen nomitay-yin ékin tangyud-un
siduryu gayan-u gérbeljin you-a neretii qatun-u gerel-tiir
inu sani jula kereglekii figei genem : tegiini abasai kemen
yenggiin dgiilegsen ajuyu - boyda ejen tegiin-ii qoyina
sartayul ulus-tur bi ayvan mordaba : ¢i morda : gejii
sidwryu gayan-dur elci ilegebei : siduryu qayan tere elci-
-diir qamuy-i iilii ejelen arala gayan bolba kemekii ene
yayun . gan kiimiin-dii nokor yayun kereg gejii ese bolba

: tere iige-yi sonosuyad efen altan amin-iyan iigei bolun
boltala cimayi talbiqu iigei gejii aman abuysan biiliige :
tere ebiil ebiiljefii . tangyud irgen-diir morilay-a kemen
sin-e toy-a Cerig toyulju . tangyud-un sidwryu gayan-u
qara qangsiyar-tu sira qongyor kigelig neretii noqai iruci
genem gejii : yisiin kil-tii Cayan tuy-ivan jalan gadquju

yurban iiy-e mordan bayuba :
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Languages of the wncoms

World/Materials

01 Ge'ez (Classical Ethiopic) St. Weninger
(1"ed., 2" 'ed.)

02 Kwamera L. Lindstrom &
J. Lynch

03 Mbalanhu D. Fouric

05 Ukrainian A. Danylenko & S.
Vakulenko

06 Cantonese S.-Y. Killingley

07 Koptisch Andreca Eberle

10 Koiari T.E. Dutton

Il Gunin/Kwini W. McGregor

12 Even A.L. Malchukov

18 Sanskrit D. Killingley & S.-Y.
Killingley

19 Ixtenco Otomi Y. Lastra

20 Maori R. Harlow

21 Chadian Arabic S. Abu-Absi

22 (Modern Eastern) Armenian N A,
Kozintscva

27 Passamaquoddy-Maliseet  R. Leavitt

28 Rural Palestinian Arabic (Abu Shusha
dial.) K.N. Shahin

30 Northern Sotho L.J. Louwrens, [.M.
Kosch & AE. Kotzé

31 Saliba U. Moscl

34 Sinhala J.W. Gair & J. Paolillo

50 Zulu S.E. Bosch & G. Poulos

58 Tokelauan R. Hooper

59 Kunama M.L. Bender

63 Maldivian/Divehi 1.W. Gair & B. Cain

64 Dogon V. Plungian

65 Corse M. Giacomo-Marcellesi

66 Bulgare J. Feuillet

68 Sumerian J.L. Haycs

69 Basilicatese R. Bigalke

70 El Gallego J.A. Pérez Bouza

71 Pima Bajo Z. Estrada
Fernandez

73 Kaldera$ L.N. Tcherenkov &
M.F. Heinschink

74 Abruzzese R. Bigalke

81 Literary Old Babylonian
Shlomo lzre'el & Eran Cohen

82 Canaano-Akkadian Shlomo lzre'cl

83 Papiamentu S. Kouwenberg &

Descriptive
Grammar Series

E. Murray

88 Nyulnyul W. McGregor

89 Warrwa W. McGregor

93 Daur Chaolu Wu (Ujiyedin Chuluu)

100 Bare (Arawak) Alexandra Y.
Aikhenvald

101 Acadian French D. Jory & V.
Motapanyane

103 Chamling K. Ebert

104 Kodava (Dravidian) K. Ebert

105 Romanes (Sinti) D. Holzinger

106 Sepecides-Romani P. Cech & M.F.
Heinschink

107 Burgenland-Romani D.W. Halwachs

109 Karachay St. Scegmiller

111 Nivkh E. Gruzdeva

114 Hittite S. Luraghi

116 Songhay R. Nicolai & P. Zima

117 Macedonian V.A. Fricdman

125 Czech L. Janda & Ch.E. Townsend

127 Modern Hebrew O. Schwarzwald

129 Siciliano R. Bigalke

130 Ratahan N.P. Himmelmann & J.U.
Wolff

133 Tsakhur W. Schulze

135 Late Cornish 1. Wmftre

136 Fyem D. Nettle

137 Yingkarta A. Dench

139 Svan K. Tuite

141 Evenki N. Bulatova & L. Grenoble

145 Russian E. Andrews

147 Georgian M. Cherchi

148 Serbo-Croatian S. Kordic

152 Central Breton 1. Wmffre

155 Chagatay A. Bodrogligeti

158 Vogul T. Ricse

159 Mandan Mauricio Mixco

160 Upper Sorbian G. Schaarschmidt

162 West Greenlandic Jerrold M. Sadock

165 Dagaare A. Bodomo

170 Tol Dennis Holt

179 Toba H.E. Manclis Klcin

180 Degema E.E. Kari

183 Jagaru M.J. Hardman

184 Madurese W. D. Davies




185 Kamass A. Kiinnap

186 Enets A. Kiinnap

190 Esperanto Ch. Gledhill

192 Maipure Raoul Zamponi

193 Kiliwa M. Mixco

201 Irish Aidian Doyle

204 Ket Edward J. Vajda

207 Damana Maria Trillos Amaya

208 Embera Danicl Aguirre

209 Hiligaynon / Henggo Walter L. Spitz

212 Udmurt Erberhard Winkler

217 Latvian Nicole Nau

242 Modern Scots Alexander T. Bergs

251 Xakas Gregory Anderson

252 Old Saxon James E. Cathey

258 Biri Angela Terrill

261 Lingala Michacl Mecuwis

268 Urak Lawoi' David Hogan

278 Islefio Spanish Felice Coles

301 Oneida C. Abbott

302 Sapuan P. Jacq & P. Sidwell

305 Ostyak [. Nikolacva

323 Santali Lukas Neukom

325 Pileni Ashild Naess

328 Tobelo Gary Holton

329 Ogbronuagum L. Kari

330 Old Nubian Gerald M. Browne

333 Wolof Fallou Ngom

338 Old Church Slavonic Boris
Gasparov

340 Kunming Chinese Ming Chao Gui

341 Warembori Mark Donohue

344 Mandarin Chinese Hua Lin

345 Chichewa Mayrene Bentley

348 Persian Yavar Dchghani

366 Pech Dennis Holt

369 Sundanese Franz Miiller-Gotama

376 Mapudungun F. Zuoiiga

377 Peking Mandarin Dingxu Shi

380 Northern Talysh Wolfgang Schulze

382 Danish Michal Herslund

384 Bagri Lakhan Gusain

385 Shekhawati Lakhan Gusain

386 Mewati Lakhan Gusain

388 A Short Grammar of Tetun Dili
Williams-van Klinken/Hajek/
Nordlinger

393 Polish Ronald Feldstein & Steven
Franks

401 Scottish Gaelic William Lamb

411 The Bisu Language Xu Shixuan

415 Rotuman Marit Vamarasi

416 Ndebele Claire Bowern and Victoria
Lotridge (cds.)

417 Kazak Somfai David

418 Written Oirat Auila Rikos

421 Low German Yaron Matras &
Gertrud Reershemius

423 Kyrgyz David Somfai

425 A Grammar of Chingoni Dco
Ngonyani

426 Lakota Bruce Ingham

427 Marwari Lakhan Gusain

428 Betoi Raoul Zamponi

429 Classical Mongolian Alice Sarkozi

430 Modern Mohegan Julian Granberry

432 Upper Necaxa Totonac David Beck

433 Mochica Even Hovdhaugen

434 Manx Grammar John D. Phillips

438 Modern Chitimacha (Sitimaxa)
Julian Granberry (ed.)

439 Standard Lithunanian lan Press

440 Standard Breton lan Press
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